
EXA’lence™ 370
VINYL POLYETHER SILICONE (VPESTM) IMPRESSION MATERIAL
For use only by a dental professional in the recommended indications.

Prior to use, carefully read
the instructions for use. EN

N 1690120

Impression for
facing, inlay,
onlay, crown 
or bridge

Impression for 
partial denture
Impression for 
full denture

Single mix single impression
Stock or
Custom
Tray

Medium Body

Indication Impression Technique Tray Type Recommended Viscosities

Double mix single impression

Double mix double impression
(Putty-wash impression)

Triple tray technique Triple 
Function Tray

Custom Tray

Single mix single impression

Single mix single impression

Custom Tray

Heavy Body or Medium Body + 
(Extra) Light Body 

Putty or Heavy Body + Medium 
Body or (Extra) Light Body 
Heavy Body (Rigid) + 
(Extra) Light Body

Medium Body

Medium Body or Light Body 

EXA’lence™ 370
VINYL POLYETHER SILIKON (VPES™) ABFORMMATERIAL
Nur von zahnmedizinischem Fachpersonal für die angebenen Indikationen zu verwenden 

Vor der Benutzung bitte die
Gebrauchsanweisung gründlich lesen. DE

Abformung für
Veneers,
Inlays, Onlays,
Kronen und
Brücken 

Abformung für für
partielleProthesen
Abformung für für 
partielleProthesen

Einfachmisch-
Einfachabformung Standard

oder 
individueller
Abformlöffel

Medium Body

Indikation Aftryksteknik Löffeltyp Empfohlene Viskositäten

Doppelmisch-
Einfachabformung

Doppelmisch-Doppelabformung
(Putty – Wash-Abformung)

Dreifachtechnik Triple 
Function Löffel

individueller
Abformlöffel

Einfachmisch-
Einfachabformung
Einfachmisch-
Einfachabformung

individueller
Abformlöffel

Heavy Body oder Medium 
Body + (Extra) Light Body 

Putty oder Heavy Body + Medium 
Body oder (Extra) Light Body 
Heavy Body (fest) + 
(Extra) Light Body 

Medium Body

Medium Body oder Light Body 

Medium Body
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MEDIUM BODY Regular & Dynamischer Mixing Tip
(MONOPHASE) Fast Set (gelb)

HEAVY BODY Regular & Dynamischer Mixing Tip 
Fast Set (gelb)

piT gnixiM fo epyTgnitteSytisocsiV
MEDIUM BODY Regular & Dynamic Mixing Tip
(MONOPHASE) Fast Set (yellow)

HEAVY BODY Regular & Dynamic Mixing Tip 
Fast Set (yellow)

Test conditions: Temperature (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Relative humidity (50 ± 5%)

Regular: 2 min.
Fast: 1 min.

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min.

Regular: 98.4%
Fast: 97.0%

Regular: 2.9%
Fast: 3.4%

Total working time (minutes)

Minimum time in mouth (minutes)

Recovery from Deformation (%)

Maximum strain in compression
(%)

Linear dimensional change (%)

Detail reproduction

Medium Body
(Monophase) (Type 2: 
Medium Consistency)

≤ - .10 %

Compatibility with gypsum

Heavy Body
(Type 1: High Consistency)

Regular: 2 min.
Fast: 1 min.

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min.

Regular: 98.1%
Fast: 98.1%

Regular: 3.0%
Fast: 3.2%

≤ - .10 %

20µm

20µm

50µm

50µm

PRECAUTIONS
When extruding EXA’lence, care should be taken to avoid mixing or contact with the following
materials. These may delay or prevent setting: catalyst for condensation silicone impression
materials, polysulfide impression materials, eugenol materials, sulfur, latex, oil, acrylates, glycerol,
spray-type or ointment-type topical surface anesthesia (e.g. lidocaine).

DIRECTIONS FOR USE
CARTRIDGE LOADING AND DISPENSING
NOTE: The cartridges are heavy and dropping may result in damage to the cartridges rendering it
unusable. The cartridge and mixing tip provided are compatible with a dynamic mixer.
Also refer to the manufacturer’s instructions.
1.   Hold and support the cartridge with the extrusion nozzles facing upwards.
2.   Grasp the tab on the cap and bend in an upward 90° direction. Do not place excessive stress
      on tab.
3.   While holding the cartridge securely, grasp the tab with thumb and forefinger and remove the
      cap from the cartridge.
4.   Insert the cartridge into the mixer according to the manufacturer’s instructions.
5.   Start the mixer according to the manufacturer’s instructions. Bleed a small amount of material
      from the two nozzles of cartridge prior to each use. Wipe off the extruded material in a vertical
      direction to avoid cross contamination of the nozzles.
6.   Install a supplied mixing tip on the extrusion nozzles following the manufacturer’s instructions.
NOTE: Do not use other mixing tips. They will not fit properly and can cause material to leak from
the nozzles.
7.   If the mixing tip does not seat easily, be sure the internal central hex of the mixing tip is properly
      aligned with the drive shaft of the mixer.
8.   Once the mixing tip is properly placed, place nozzle locking ring over the mixing tip and turn it
      1/4 turn clockwise until ring is locked in place.

IMPRESSION STEP
Note:
Prior to use, leave the material to stand at room temperature. Cooled or refrigerated material may
delay setting.
1.   Make sure the preparation is dry and free of debris during impression taking.
2.   Block out undercuts to aid impression removal.
3.   Apply a tray adhesive (GC Universal VPS Adhesive, etc.) onto the tray and leave to dry. Read
      manufacturer’s instructions for use.
4.   Press the button and dispense the mixed base and catalyst into an intraoral syringe
      (Monophase type only) or suitable tray.
5.   Immediately after dispensing, move the plungers of the machine off the cartridge to prevent
      continued pressure on the material and extrusion of excess material from the tip.
6.   Inject the wash material onto the prepared teeth and completely cover the preparation. Blasting
      with air is not necessary. EXA’lence’s hydrophilic property enables better self-wetting, allowing
      an excellent adaptation to the tooth.
Note: In case of using the double mix double impression or Putty-wash technique, make sure the
preliminary impression is cleaned and thoroughly dried prior to taking the final impression.
7.   Seat the loaded tray in the mouth. See above table for recommended working times.
8.   Wait for the material to set. See above table for recommended intra oral setting times.
      a)   EXA’lence has unique chemistry that allows it to polymerize faster in the oral cavity than at
            room temperature. Therefore to determine setting, examine material in the mouth since
            material on bench will yield a false result. Material at room temperature will not set within
            acceptable time.
      b)   Higher temperatures shorten working time and lower temperatures increase working time.
9.   Remove impression and rinse under running tap water.

DISINFECTION
The impression can be disinfected with a glutaraldehyde solution or other appropriate disinfectants.
Refer to the respective manufacturer’s instructions for use.

MODEL FABRICATION
1.   After the impression is rinsed with water, wait for 60 minutes before pouring a model.
2.   Pour a model within 14 days after impression taking. EXA’lence is compatible with type III and
      type IV stone (GC Fuji ROCKTM EP) and can be silver or copper plated.

CAUTION
1.   Avoid contact of base, catalyst, mixed material or adhesive with eyes. In case of contact,
      immediately flush with generous amount of water and seek medical attention.
2.   Avoid getting material on clothing as it is difficult to remove.
3.   Personal protective equipment (PPE) such as gloves, face masks and safety eyewear should
      always be worn.
4.   In rare cases, the product may cause sensitivity in some people. If any such reactions are
      experienced, discontinue the use of the product and refer to a physician.

STORAGE
Recommended for optimal performance, store at room temperature (59 - 77°F; 15 - 25°C).
Avoid direct sunlight. 

PACKAGES
1.   EXA’lence 370 MEDIUM BODY
      (MONOPHASE)

Regular and Fast Set
511g (370mL) x 1 cartridge
Mixing tip for 370mL cartridge
(yellow) x 10 pieces
1 Locking ring

2.   EXA’lence 370 HEAVY BODY
Regular and Fast Set
584g (370mL) x 1 cartridge
Mixing tip for 370mL cartridge
(yellow) x 10 pieces
1 Locking ring

3.   EXA’lence 370 HEAVY BODY REFILL
Regular and Fast Set
584g (370mL) x 2 cartridges
1 Locking ring (U.S./Canada only)

4.   EXA’lence 370 MEDIUM BODY
(MONOPHASE) REFILL
Regular and Fast Set
511g (370mL) x 2 cartridges

      1 Locking ring (U.S./Canada only)
5.   EXA'lence 370 HEAVY BODY

Clinic Pack
Regular and Fast Set
584g (370mL) x 6 cartridges
1 Locking ring (U.S./Canada only)

6.   EXA'lence 370 MEDIUM BODY
(Monophase) Clinic Pack
Regular and Fast Set
511g (370mL) x 6 cartridges
1 Locking ring (U.S./Canada only)

7.   Dynamic Mixing Tip (Yellow)
50 pieces

8.   Bayonet Locking Ring 5 pieces
9.   Universal VPS Adhesive

1 bottle (7mL)

Some products referenced in the present IFU may be classified as hazardous according to GHS.
Always familiarize yourself with the safety data sheets available at:
http://www.gceurope.com
or for The Americas:
http://www.gcamerica.com
They can also be obtained from your supplier.

CLEANING AND DISINFECTING
MULTI-USE DELIVERY SYSTEMS: to avoid cross-contamination between patients this device
requires mid-level disinfection. Immediately after use inspect device and label for deterioration.
Discard device if damaged.
DO NOT IMMERSE. Thoroughly clean device to prevent drying and accumulation of contaminants.
Disinfect with a mid-level registered healthcare-grade infection control product according to
regional/national guidelines.

UNDESIRED EFFECTS - REPORTING:
If you become aware of any kind of undesired effect, reaction or similar events experienced by use 
of this product, including those not listed in this instruction for use, please report them directly 
through the relevant vigilance system, by selecting the proper authority of your country accessible 
through the following link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical devices/contacts_en
as well as to our internal vigilance system: vigilance@gc.dental
In this way you will contribute to improve the safety of this product.

Last revised: 01/2020

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 98.4%
Fast: 97.0%

Regular: 2.9%
Fast: 3.4%

Absolute Verarbeitungszeit
(Minuten)

Mindestverweildauer im Mund
(Minuten)

Rückstellwert(%)

Maximale Druckspannung

Lineare Dimensionsänderung (%)

Detailgenauigkeit 

Medium Body 
(Monophase)

(Typ 2: mittlere Viskosität) 

≤ - .10 %

Kompatibilität mit Gips

Heavy Body
(Typ 1: hohe Viskosität) 

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 98.1%
Fast: 98.1%

Regular: 3.0%
Fast: 3.2%

≤ - .10 %

20µm

20µm 50µm

50µm

SICHERHEITSMASSNAHMEN
Bei der Entnahme von EXA’lence sollte darauf geachtet werden, den Kontakt mit folgenden
Materialien zu vermeiden, da die Vermischung mit diesen Materialien die Abbindefähigkeit
verlangsamen oder gar verhindern könnte: Katalysator für Kondensations-Silikon-
Abformmaterialien, Polysulfid-Abformmaterialien, eugenolhaltige Materialien, Schwefel, Latex, Öl,
Acrylate, Glycerol und oberflächliche Anästhetika in Spray- oder Salbenform (z.B. Lidocain).

GEBRAUCHSANLEITUNG
KARTUSCHE FÜLLEN UND DOSIEREN
HINWEIS: Die Kartuschen sind schwer; ein Herunterfallen kann die Kartuschen beschädigen
und somit unbrauchbar machen. Die Kartusche sowie die mitgelieferte Mischdüse sind mit
dynamischen Mischgeräten kompatibel.
Siehe auch die Anweisungen des Herstellers.
1.   Halten Sie die Kartusche mit den Dosierdüsen nach oben.
2.   Nehmen Sie die am Deckel befindliche Lasche in die Hand und biegen Sie diese um 90° nach
      oben. Üben Sie dabei keinen zu starken Druck auf die Lasche aus.
3.   Halten Sie die Kartusche fest, packen Sie die Lasche mit Daumen und Zeigefinger und
      entfernen Sie den Deckel der Kartusche.
4.   Führen Sie die Kartusche gemäß Herstelleranweisungen in das Mischgerät ein.
5.   Schalten Sie das Mischgerät gemäß den Anweisungen des Herstellers ein. Entnehmen Sie vor
      der Verwendung eine geringe Materialmenge aus den beiden Düsen der Kartusche. Streifen Sie
      das ausgepresste Material in vertikaler Richtung von den Düsen ab, um eine gegenseitige
      Verunreinigung der Düsen zu vermeiden.
6.   Befestigen Sie die mitgelieferte Mischdüse auf die Düsen der Kartusche; beachten Sie dabei die
      Anweisungen des Herstellers.
HINWEIS: Verwenden Sie keine anderen Mischdüsen. Diese passen nicht und können zu 
unerwünschtem
Materialaustritt an den Düsen der Kartusche führen.
7.   Wenn die Mischdüse sich nicht leicht einsetzen lässt, prüfen Sie, ob das Innengewinde der
      Mischdüse zur Antriebswelle des Mischgeräts korrekt ausgerichtet ist.
8.   Wenn die Mischdüse korrekt sitzt, setzen Sie den Klemmring auf die Mischdüse auf, und
      drehen Sie diesen um eine Vierteldrehung nach rechts, bis der Ring einrastet.

ABFORMUNG ERSTELLEN
Hinweis:
Lagern Sie das Material vor der Verwendung eine Zeit lang bei Zimmertemperatur. Kaltes oder
gekühltes Material kann das Aushärten verzögern.
1.   Stellen Sie sicher, dass die Präparation beim Erstellen der Abformung trocken und frei von
      Fremdkörpern ist.
2.   Sorgen Sie für Aussparungen, um die Abformung leichter entnehmen zu können.
3.   Tragen Sie ein entsprechendes Adhäsiv(z. B. GC Universal VPS Adhesive) auf den Abformlöffel
      auf und lassen Sie das Material trocknen. Gebrauchsanweisungen des Herstellers bitte
      sorgfältig lesen.
4.   Drücken Sie auf den Knopf und dosieren Sie die Mischung in eine intraorale Spritze (nur
      Monophase-Typ) oder auf einen entsprechenden Abformlöffel.
5.   Entfernen Sie sofort nach dem Dosieren die Maschinenkolben von der Kartusche, um den
      Druck auf die Kartusche zu unterbrechen und kein überflüssiges Material zu dosieren.
6.   Spritzen Sie das Material auf die präparierten Zähne und bedecken Sie die ganze Präparation
      vollständig. Ein Druckluftstrahlen ist nicht erforderlich. Die hydrophile Eigenschaft von EXA'lence      
      ermöglicht eine exzellente Anpassung an die Zahnflächen.
Hinweis: Im Falle einer Doppelmischabformung oder der “Putty Wash”-Technik muss sichergestellt
werden, dass die erste Abformung gründlich gesäubert und getrocknet wird, bevor die endgültige
Abformung hergestellt wird.
7.   Geben Sie den vorbereiteten Löffel in den Mund . Siehe Tabelle weiter oben für empfohlene
      Verarbeitungszeiten.
8.   Warten Sie, bis das Material abbindet. Siehe Tabelle weiter oben für die empfohlenen
      intraoralen Abbindezeiten.
      a)  EXA’lence besteht aus einer einzigartigen chemischen Zusammensetzung, die eine
           schnellere Polymerisierung in der Mundhöhle im Vergleich zur Raumtemperatur ermöglicht.
           Dementsprechend muss zur Prüfung der Aushärtung das in der Mundhöhle befindliche                      
           Material - und nicht das mit Raumluft in Berührung gekommene Material - herangezogen
           werden. Das bei Raumtemperatur befindliche Material härtet nicht innerhalb einer akzeptablen
           Zeitspanne aus.
      b)  Höhere Temperaturen verkürzen die Verarbeitungszeit, geringere Temperaturen verlängern
           die Verarbeitungszeit.
9.   Abformung entnehmen und unter fließendem Leitungswasser abspülen.

DESINFEKTION
Die Abformung kann mit einer Glutaraldehydlösung oder anderen einschlägigen
Desinfektionsmitteln desinfiziert werden. Beachten Sie bei der Desinfektion die Gebrauchsanleitung
des Herstellers.

MODELLHERSTELLUNG
1.   Nach dem Spülen der Abformung darf diese erst nach 60 Minuten zur Modellherstellung
      ausgegossen werden.
2.   Die Modellherstellung kann bis 14 Tage nach der Abformung erfolgen. EXA’lence ist mit Klasse
      III und Klasse IV Gipsen kompatibel (GC Fuji ROCKTM EP) und ebenso mit Silber- oder
      Kupferbeschichtungen.

WARNUNG
1.   Vermeiden Sie Augenkontakt sowohl mit Basis, als auch Katalysator, angemischtem Material
      oder dem Adhäsiv. Sollten diese Materialien doch in die Augen gekommen sein, diese sofort
      gründlich mit Wasser ausspülen und medizinische Hilfe aufsuchen.
2.   Materialien sind sehr schwer von der Bekleidung zu entfernen.
3.   Stets Schutzkleidung (PSA) wie Handschuhe, Mundschutz und Schutzbrille tragen.
4.   In seltenen Fällen kann das Produkt Sensivitäten auslösen. Wenn entsprechende Reaktionen
      auftreten, sollte das Produkt nicht weiter verwendet und ein Arzt aufgesucht werden.

LAGERUNG
Für eine optimale Leistung Bei Raumtemperatur aufbewahren (59 - 77°F; 15 - 25°C).
Direktes Sonnenlicht vermeiden. 

PACKAGES
1.   EXA’lence 370 MEDIUM BODY
      (MONOPHASE)

Regular and Fast Set
511g (370mL) x 1 Kartuschen,
Mixing tip for 370mL 

      Kartusche (gelb) x 10 pieces,
1 Verschlussring

2.   EXA’lence 370 HEAVY BODY
Regular and Fast Set
584g (370mL) x 1 Kartuschen,
Mixing tip for 370mL cartridge
Kartusche (gelb) x 10 pieces,
1 Verschlussring

3.   EXA’lence 370 HEAVY BODY 
Nachfüllpackung

      Regular and Fast Set
584g (370 ml) x 2 Kartuschen

4.   EXA’lence 370 MEDIUM BODY
(MONOPHASE) Nachfüllpackung
Regular and Fast Set
511g (370 ml) x 2 Kartuschen

5.   EXA'lence 370 HEAVY BODY
Packung Regular and Fast Set 584g  

      (370mL) x 6 Kartuschen
6.   EXA'lence 370 MEDIUM BODY
      (Monophase) Klinik -Packung
      Regular and Fast Set
      511g (370mL) x 6 Kartuschen
7.   Dynamic Mixing Tip
      (Yellow) 50 Stück
8.  Bajonett Verschlussring
      5 Stück
9.   Universal VPS Adhesive
      1 Fläschchen (7mL)

Einige Produkte, auf die in der vorliegenden Gebrauchsanleitung Bezug genommen wird, können
gemäß dem GHS als gefährlich eingestuft sein. Machen Sie sich immer mit den
Sicherheitsdatenblättern vertraut, die unter folgendem Link erhältlich sind:
http://www.gceurope.com
In Amerika gilt folgender Link:
http://www.gcamerica.com
Die Sicherheitsdatenblätter können Sie außerdem bei Ihrem Zulieferer anfordern.

REINIGUNG UND DESINFEKTION
VERPACKUNG ZUM MEHRFACHEN GEBRAUCH: um Kreuzkontaminationen zwischen Patienten
zu vermeiden, ist eine Desinfektion mit einem geeigneten Desinfektionsmittel erforderlich. Produkt
direkt nach dem Gebrauch auf Abnutzung oder Beschädigung untersuchen. Bei Beschädigung,
Material entsorgen.
NIEMALS TAUCHDESINFIZIEREN. Das Material gründlich reinigen und vor Feuchtigkeit schützen,
um Kreuzkontaminationen zu vermeiden. Desinfizieren Sie mit einem für Ihr Land zugelassenen
und registrierten (mid-level registered) Desinfektionsmittel.

MELDUNG UNERWÜNSCHTER VORKOMMNISSE
Wenn Sie bei der Verwendung des Produkts unerwünschte Nebenwirkungen, Reaktionen oder
ähnliche Vorkommnisse feststellen, unabhängig davon, ob sie in dieser Gebrauchsanweisung
aufgeführt sind oder nicht, melden Sie diese bitte umgehend an
die entsprechende Meldebehörde für Ihr Land, die Sie unter dem Link
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en finden, sowie unsere interne
Meldestelle vigilance@gc.dental.
Auf diese Weise tragen Sie dazu bei, die Sicherheit dieses Produktes zu verbessern.

Zuletzt aktualisiert: 01/2020

EXA’lence™ 370
MATERIAU D’EMPREINTE VINYL POLYETHER SILICONE (VPES™) 
Utilisation uniquement par un professionnel de l’Art dentaire et selon les recommandations 
d’utilisation.

FR

Empreinte
pour facette,
inlay, onlay,
couronne et
bridge 

Empreinte 
d’arcade partielle
Empreinte 
d’arcade complète

Une étape, une viscosité
Normal 
ou 
individuel

Medium Body (Monophase)

Indication Technique d’empreinte Type de porte-
empreinte Viscosités recommandées

Double mélange : une
empreinte, deux viscosités

Deux étapes, deux viscosités 
ou wash technique  

Triple tray technique Porte empreinte 
triple fonction

Individuel

Une étape, une viscosité

Une étape, une viscosité

Individuel

Heavy Body ou Medium Body  
+ (Extra) Light Body 

Putty ou Heavy Body + Medium 
Body ou (Extra) Light Body 
Heavy Body (Rigide) + 
(Extra) Light Body 

Medium Body

Medium Body ou Light Body 

Avant toute utilisation, lire
attentivement les instructions d’emploi.
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MEDIUM BODY Prise Normale Embout de mélange dynamique
(MONOPHASE) et rapide (jaune)

HEAVY BODY Prise Normale Embout de mélange dynamique 
et rapide (jaune)

EXA’lence™ 370
MATERIALE PER IMPRONTE IN SILICONE DI VINIL POLIETERE (VPES™)
Per uso esclusivamente professionale odontoiatrico nelle indicazioni raccomandate.

IT
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MASSA MEDIA Indurimento normale Punta di miscelazione dinamica
(MONOFASE) e rapido (gialla)

MASSA DURA Indurimento normale Punta di miscelazione dinamica
e rapido (gialla)

Impronte per
faccette, inlay,
onlay, corone
e ponti

Impronte per
protesi parziali
Impronte per
protesi totali

Impronta singola con 
miscelazione singola

Portaimpronta
standard o
individuale

Massa media

Indicazione Tecnica d’impronta Tipo di por-
taimpronta

Viscosités recommandées

Impronta singola con doppia
miscelazione

Impronta doppia con doppia 
miscelazione(impronta puttywash)
Tecnica con triplo 
portaimpronta

Portaimpronta 
trifunzionale

Portaimpronta
individuale

Impronta singola con singola
miscelazione
Impronta singola con singola
miscelazione

Portaimpronta
individuale

Massa dura o media  + 
massa (extra) leggera 

Putty o massa dura + massa
media o massa (extra) leggera 
Massa dura (rigida) + 
massa (extra) leggera

Massa media

Massa media o leggera 

Leggere attentamente le instruzioni
prima dell’uso.

PRECAUTIONS
Quando si estrae EXA’lence è opportuno fare attenzione che il prodotto non venga a contatto o
venga miscelato con i materiali indicati di seguito in quanto potrebbero ritardare o impedire la
presa: catalizzatore per materiali per impronta a base di silicone a condensazione, materiali
per impronte in polisolfuri, materiali contenenti eugenolo, zolfo, lattice, olio, acrilati, glicerolo,
anestetico superficiale per uso topico tipo spray o liquido (ad esempio lidocaina).

ISTRUZIONI PER L’USO
CARICAMENTO DELLA CARTUCCIA ED EROGAZIONE
Nota: Le cartucce sono pesanti e in caso di caduta possono danneggiarsi e risultare inutilizzabili.
La cartuccia e la punta di miscelazione inclusa nella confezione sono compatibili con il mixer
dinamico.
Consultare anche le istruzioni del produttore.
1.   Afferrare e tenere la cartuccia con l’ugello di uscita rivolto verso l’alto.
2.   Afferrare la linguetta posta sul tappo e piegarla verso l’alto di 90° gradi. Non esercitare una
      forza eccessiva sulla linguetta.
3.   Tenendo saldamente la cartuccia, afferrare la linguetta con il pollice e l’indice e togliere il
      cappuccio dalla cartuccia.
4.   Inserire la cartuccia nel miscelatore secondo le istruzioni del produttore.
5.   Attivare il miscelatore come indicato nelle istruzioni del produttore. Far fuoriuscire una piccola
      quantità di materiale dai due ugelli della cartuccia prima di usare il materiale. Togliere il
      materiale estratto procedendo con un movimento verso l’alto in modo da evitare di
      contaminare gli ugelli.
6.   Montare una delle punte di miscelazione fornite sugli ugelli di estrazione seguendo le
      istruzioni del produttore.
NOTA: Non usare punte di miscelazione diverse da quelle fornite in quanto non si adattano alla
perfezione e potrebbero causare la fuoriuscita di materiale dagli ugelli.
7.   Se risulta difficile applicare la punta di miscelazione, accertarsi che l’asse centrale interno
      della punta di miscelazione sia in linea con lo stelo guida del miscelatore.
8.   Una volta montata correttamente la punta di miscelazione, porre l’anello di bloccaggio
      dell’ugello sulla punta di miscelazione e ruotarlo in senso orario di 1/4 di giro fino a bloccarlo
      in posizione. 

FASI DI PRESA DELLE IMPRONTE
Nota:
Lasciare il materiale a temperatura ambiente prima dell’uso. Se si usa il materiale freddo o
appena tolto dal frigorifero, l’indurimento potrebbe tardare.
1.   Accertarsi che la preparazione sia asciutta e priva di detriti rimasti dopo la rilevazione
      dell’impronta.
2.   Isolare i sottosquadri per facilitare l’estrazione dell’impronta.
3.   Applicare un adesivo per portaimpronta (GC Universal VPS Adhesive, ecc.) sul portaimpronta
      e lasciarlo asciugare. Leggere le istruzioni per l’uso del produttore.
4.   Premere il pulsante ed erogare la base e il catalizzatore miscelati in una siringa per uso orale
      (solo tipo monofase) o in un portaimpronta adeguato.
5.   Subito dopo aver estratto il materiale, allontanare gli stantuffi della macchina dalla cartuccia
      per impedire che il materiale sia sottoposto a pressione continua ed evitare che dalla punta
      esca una quantità eccessiva di materiale.
6.   Iniettare il materiale wash sui denti preparati e coprire completamente la preparazione. Non
      è necessario usare il getto d’aria. Grazie alle proprietà idrofile di EXA’lence, il prodotto si
      asciuga senza intervento adattandosi perfettamente al dente.
Nota: Se si usa una tecnica a doppia impronta e miscelazione doppia o una tecnica Putty-wash,
accertarsi che l’impronta preliminare sia pulita e completamente asciutta prima di rilevare l’impronta
definitiva.
7.   Posizionare il portaimpronta caricato in bocca. Consultare la tabella precedente per i tempi di
      lavorazione raccomandati.
8.   Attendere che il materiale indurisca. Consultare la tabella precedente per i tempi di
      indurimento in bocca raccomandati.
      a)   EXA’lence ha una chimica speciale che gli permette di polimerizzare più rapidamente
            nella cavità orale rispetto alla temperatura ambiente. Pertanto, per capire se il materiale
            si è indurito è necessario esaminare il materiale in bocca poiché il materiale al banco
            darebbe un risultato falso. Il materiale a temperatura ambiente non indurisce in tempi
            accettabili.
      b)   A temperature superiori il tempo di lavoro diminuisce, mentre a temperature inferiori il
            tempo di lavoro aumenta.
9.   Estrarre l’impronta e sciacquare sotto acqua corrente.

DISINFEZIONE
L’impronta può essere disinfettata con soluzione di glutaldeide o altro disinfettante adeguato.
Consultare le istruzioni per l’uso del produttore.

FABBRICCAZIONE DEL MODELLO
1.   Dopo aver sciacquato l’impronta con acqua, attendere 60 minuti affinché si asciughi prima di
      preparare il modello in gesso.
2.   Il modello deve essere preparato entro 14 giorni dalla rilevazione dell’impronta. EXA’lence è
      compatibile con il gesso di tipo III e di tipo IV (GC Fuji ROCKTM EP) e può essere rivestito in
      argento o rame.

AVVERTENZE
1.   Evitare che base, catalizzatore, materiale miscelato o adesivo vengano a contatto con gli
      occhi. In caso di contatto, sciacquare immediatamente con abbondante acqua e consultare
      un medico.
2.   Evitare di versare il materiale su indumenti in quanto è difficile da eliminare.
3.   Indossare sempre dispositivi di protezione individuale quali guanti, maschere facciali e
      occhiali di protezione.
4.   In rari casi il prodotto può provocare sensibilizzazione in alcuni pazienti. Se si verificano simili
      reazioni, interrompere l’uso del prodotto e consultare un medico

STOCCAGGIO
Per ottenere il massimo rendimento del prodotto, conservare a temperatura ambiente (59 - 77°F;
15 - 25°C).
Evitare la luce solare diretta.

CONFEZIONI

Normale: 98.1%
Rapido: 98.1%

Condizioni di prova: Temperatura (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Umidità relativa (50 ± 5%)

Normale: 2 min.
Rapido:1 min

Normale: 3 min.
Rapido: 1.5 min.
Normale: 98.4%
Rapido: 97.0%
Normale: 2.9%
Rapido: 3.4%

Tempo di lavorazione totale
(in minuti)
Tempo minimo di posa in bocca
(in minuti)

Recupero da deformazione (%)

Massima sollecitazione in 
compressione (%)
Variazione dimensionale lineare
(%)

Riproduzione dei dettagli 

Massa media
(monofase)

(Tipo 2: consistenza media) 

≤ - .10 %

Compatibilità con il gesso 

Massa dura
(Tipo 1: consistenza 

elevata) 
Normale: 2 min.

Rapido:1 min

Normale: 3 min.
Rapido: 1.5 min.

Normale: 3.0%
Rapido: 3.2%

≤ - .10 %

20µm

20µm 50µm

50µm

1. EXA’lence 370 MEDIUM BODY 
(MONOFASE) Indurimento 
standard e rapido
1 cartuccia da 511g (370mL), 
10 punte di miscelazione per 
cartuccia da 370mL (gialle), 
1 anello di bloccaggio

2. EXA’lence 370 HEAVY BODY Indurimento
standard e rapido
1 cartuccia da 584g (370mL), 
10 punte di miscelazione per 
cartuccia da 370mL (gialle), 
1 anello di bloccaggio

3. EXA'lence 370 HEAVY BODY REFILL 
Regular e Fast Set 
584g (370mL) x 2 cartucce

4. EXA'lence 370 MEDIUM BODY 
(MONOFASE) REFILL 
Regular e Fast Set 
511g (370mL) x 2 cartucce

5. EXA'lence 370 HEAVY BODY Clinic Pack
Regular e Fast Set 
584g (370mL) x 6 cartucce

6. EXA'lence 370 MEDIUM BODY
(Monofase) Clinic Pack 
Regular e Fast Set 
511g (370mL) x 6 cartucce

7. 50 punte di miscelazione 
dinamiche (gialle)

8. 5 anelli di bloccaggio a baionetta
9. 1 flacone (7mL) di adesivo 

VPS universale  

Alcuni prodotti a cui si fa riferimento nelle istruzioni d’uso possono essere classificati come
pericolosi secondo il GHS. Fate costante riferimento alle schede di sicurezza disponibili su:
http://www.gceurope.com
o per le Americhe
http://www.gcamerica.com
Possono anche essere richieste al fornitore.

PULIZIA E DISINFEZIONE
SISTEMI DI EROGAZIONE MULTIUSO: per evitare contaminazione crociata fra i pazienti, questo
dispositivo richiede una disinfezione di medio livello. Immediatamente dopo l’uso ispezionare se il
dispositivo e l’etichetta sono deteriorati. Gettare il dispositivo se danneggiato.
NON IMMERGERE. Pulire con cura il dispositivo per prevenire l’essicazione e l’accumulo di
contaminanti. Disinfettare con un prodotto di presidio sanitario per il controllo dell’infezione di medio
livello in conformità con le line guide regionali/nazionali.

SEGNALAZIONE DEGLI EFFETTI INDESIDERATI:
Se si viene a conoscenza di qualsiasi tipo di effetto indesiderato, reazione o eventi simili verificatisi 
dall'uso di questo prodotto, compresi quelli non elencati in queste istruzioni per l'uso, si prega di 
segnalarli direttamente attraverso il sistema di vigilanza pertinente, selezionando l'autorità 
competente del proprio paese accessibile attraverso il seguente link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medicaldevices/contacts_en
così come al nostro sistema di vigilanza interna: vigilance@gc.dental
In questo modo si contribuirà a migliorare la sicurezza di questo prodotto.

Ultima revisión: 01/2020

EXA’lence™ 370
Material de impresión de Vinil Poliéter de Silicona (VPES™)
Sólo para uso de profesionales de la odontología en las indicaciones recomendadas.

ES

INDICACIONES RECOMENDADAS y técnicas de impresión

Viscosidad Fraguado Tipo de punta de mezcla
MEDIUM BODY Fraguado normal y Punta de mezcla dinámica 
(MONOFASE) rápido (amarilla)

HEAVY BODY Fraguado normal y Punta de mezcla dinámica 
rápido (amarilla)

Impresión
para carillas,
inlays,
onlays, 
coronas o
puentes

Impresión para
prótesis parcial
Impresión para
prótesis completa

Mezcla simple impresión 
simple

Cubeta
estandar o
individual

Medium Body

Indicaciones Técnica de Impresión Tipo de 
cubeta

Viscosidades 
recomendadas

Mezcla doble impresión
simple

Mezcla doble impresión doble
(Técnica Putty-Wash)

Técnica de triple cubeta Cubeta de 
triple función

Cubeta 
individual

Mezcla simple, impresión
simple
Mezcla simple impresión
simple

Cubeta 
individual

Heavy Body o Medium 
Body + (Extra) Light Body 

Putty o Heavy Body + Medium
Body o (Extra) Light Body 
Heavy Body (Rigid) + 
(Extra) Light Body 

Medium Body

Medium Body o Light Body 

Antes de usar, lea detalladamente
las instrucciones de uso.

Regular: 98.1%
Fast: 98.1%

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 98.4%
Fast: 97.0%

Regular: 2.9%
Fast: 3.4%

Temps de travail total (minutes)

Temps minimum en bouche
(minutes)

Mémoire élastique (%)

Déformation permanente (%)

Stabilité dimensionnelle linéaire
(%)

Reproduction détail 

Medium Body
(Monophase)

(Type 2: Viscosité moyenne)

≤ - .10 %

Compatibilité avec le plâtre

Heavy Body
(Type 1: Viscosité élevée) 

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 3.0%
Fast: 3.2%

≤ - .10 %

20µm

20µm 50µm

50µm

1. EXA’lence 370 MEDIUM BODY
(MONOPHASE) Prise normale et rapide
(Regular and Fast)
1 cartouche 511g (370mL), 
10 embouts de mélange pour 
la cartouche (jaune) de 370mL, 
1 système de verrouillage

2. EXA’lence 370 HEAVY BODY Prise nor-
male et rapide (Regular and Fast)
1 cartouche 584g (370mL), 
10 embouts de mélange pour 
la cartouche (jaune) de 370mL, 
1 système de verrouillage

3. EXA'lence 370 RECHARGE 
HEAVY BODY 
Prise Normale et Rapide 
2 cartouches de 584g (370mL)
1 système de verrouillage (U.S./Canada
only) 

4. EXA'lence 370 RECHARGE MEDIUM
BODY (MONOPHASE) 
Prise Normale et Rapide 
2 cartouches de 511g (370mL)

1 système de verrouillage (U.S./Canada
only) 

5. EXA'lence 370 HEAVY BODY Coffret
“Clinic” Prise Normale et Rapide (Regular
& Fast)
6 cartouches de 584g (370mL)
1 système de verrouillage (U.S./Canada
only)

6. EXA'lence 370 MEDIUM BODY
(Monophase) Coffret “Clinic” 
Prise Normale et Rapide 
(Regular & Fast)
6 cartridges de 511g (370mL)
1 système de verrouillage (U.S./Canada
only)

7. Embout de mélange dynamique 
(jaune) 50 pièces

8. Anneau de verrouillage “baïonnette” 
5 pièces

9. Adhésif universel VPS 
1 flacon (7mL)

PRECAUTIONS
Lors de l’extraction d’EXA’lence, prenez soin d’éviter tout mélange ou contact avec les 
matériauxsuivants car ils pourraient différer ou altérer la prise: catalyseur des matériaux d’empreinte 
parcondensation, matériaux d’empreinte polysulfides, eugénol, sulfure, latex, huile, acrylates, 
glycérol, anesthésiant de surface en spray ou crème topique (ex: lidocaïne).

MODE D’EMPLOI
CHARGEMENT ET UTILISATION DE LA CARTOUCHE
NOTE: Les cartouches sont lourdes et leur chute peut les endommager et les rendre
inutilisables. La cartouche et les embouts de mélange sont compatibles avec un appareil de
mélange.
Se référer aux instructions du fabricant.
1.   Tenez et soutenez la cartouche avec les orifices d’extrusion face vers le haut
2.   Saisissez le capuchon et tournez de 90° vers le haut. Ne forcez pas.
3.   Tout en tenant solidement la cartouche, saisissez avec le pouce et l’index et retirez le
      capuchon de la cartouche.
4.   Insérer la cartouche dans le mélangeur selon les instructions du fabricant.
5.   Commencez le mélange selon les instructions du fabricant. Extraire une petite quantité de
      matériau des deux orifices de la cartouche avant chaque utilisation. Essuyez le matériau
      extrait de façon verticale pour éviter tout risque de contamination croisée.
6.   Positionnez l’embout mélangeur fourni sur les orifices de la cartouche en suivant les
      instructions.
NOTE: Ne pas utiliser un autre embout de mélange. Ils pourraient ne pas s’ajuster correctement
et entraîner la «fuite» du matériau.
7.   Si l’embout de mélange ne s’adapte pas facilement, assurez-vous que son axe est
      correctement aligné avec celui de l’arbre moteur du mélangeur.
8.   Une fois que l’embout de mélange est correctement placé, placez l’anneau de verrouillage
      sur l’embout de mélange et tournez
      d’1/4 de tour sans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que l’anneau de verrouillage
      soit en place. 

PRISE D’EMPRIEINTE
NOTE:
Avant toute utilisation, laissez le matériau à température ambiante. Un matériau trop froid ou
réfrigéré peut différer la prise.
1.   Assurez-vous que la préparation est sèche et propre avant la prise d’empreinte
2.   Eliminez les contre-dépouilles pour faciliter le retrait de l’empreinte
3.   Appliquez un adhésif dans le porte-empreinte et laissez sécher (GC Universal VPS Adhesive,
      etc.). Lire les instructions du fabricant.
4.   Pressez le bouton et extraire le mélange base/catalyseur dans une seringue intraorale (type
      Monophase uniquement) ou dans un porte empreinte adapté.
5.   Aussitôt après distribution, retirez les pistons de la machine de la cartouche pour éviter une
      pression continue et l’extrusion des excès de matériau par l’embout.
6.   Injectez le matériau de rebasage sur les dents préparées et recouvrez complètement la
      préparation. Il n’est pas nécessaire d’étaler le matériau par un jet d’air. Les propriétés
      hydrophiles d’EXA’lence lui confèrent une capacité d’auto-mouillabilité pour une excellente
      adaptation à la dent.
NOTE: En cas d’utilisation de la technique deux étapes, deux viscosités ou wash technique,
assurez-vous que l’empreinte primaire est propre et soigneusement séchée avant de prendre
l’empreinte finale.
7.   Mettez en bouche le porte-empreinte chargé. Voir le tableau ci dessus pour les temps de travail
      recommandés.
8.   Attendez la prise du matériau. Voir le tableau ci-dessus pour les temps de prise en bouche
      recommandés.
      a)   EXA’lence a une composition chimique unique qui lui permet de polymériser nettement
            plus rapidement en bouche qu’à température ambiante. Aussi pour déterminer la prise,
            examinez le matériau en bouche sinon les résultats seront inexacts. Le matériau à
            température ambiante ne prendra pas dans un temps acceptable.
      b)   Des températures plus élevées raccourciront le temps de travail et les températures plus
            basses augmenteront le temps de travail
9.   Retirez l’empreinte et rincez sous eau courante.

DESINFECTION
L’empreinte peut être désinfectée avec une solution de glutaraldéhyde ou tout autre désinfectant
approprié. Se référer aux instructions du fabricant.

REALISATION DU MODELE
1.   Une fois l’empreinte rincée à l’eau, attendez 60 minutes avant de couler le modèle.
2.   Coulez le modèle dans les 14 jours qui suivent la prise d’empreinte. EXA’lence est
      compatible avec les plâtres de type III et IV (GC Fuji ROCKTM EP) et peut être métallisé
      (galvanoplastie) en argent ou en cuivre.

PRECAUTIONS
1.   Evitez tout contact de la base, du catalyseur, du matériau mélangé et de l’adhésif avec les
      yeux. En cas de contact, rincez généreusement à l’eau et consultez un médecin.
2.   Evitez de mettre du matériau sur les vêtements car il est difficile de le retirer.
3.   Un équipement de protection individuel (PPE) comme des gants, masques et lunettes de
      sécurité doit être porté.
4.   Dans de rares cas, ce produit peut entraîner une réaction allergique. Si tel est le cas, cessez
      de l’utiliser et consultez un médecin.

CONSERVATION
Pour des performances optimales, conservez à température ambiante (59 - 77°F; 15 - 25°C).
Evitez l’exposition directe au soleil. 

CONDITIONNEMENT

Certains produits mentionnés dans le présent mode d’emploi peuvent être classés comme
dangereux selon le GHS. Familiarisez-vous avec les fiches de données de sécurité disponibles sur:
http://www.gceurope.com
ou pour l’Amérique
http://www.gcamerica.com
Elles peuvent également être obtenues auprès de votre fournisseur.

NETTOYAGE ET DESINFECTION
Systèmes de distribution multi-usage: pour éviter toute contamination croisée entre les patients, ce
dispositif nécessite une désinfection de niveau intermédiaire. Immédiatement après utilisation,
inspecter le dispositif et l'étiquette. Jeter le dispositif s’il est endommagé.
NE PAS IMMERGER. Nettoyer soigneusement le dispositif pour prévenir l'assèchement et
l'accumulation de contaminants. Désinfecter avec un produit de contrôle de l'infection de niveau
intermédiaire selon les directives régionales / nationales.

DÉCLARATION D’EFFETS INDÉSIRABLES:
Si vous avez connaissance d'effets indésirables, de réactions ou d'événements de ce type résultant 
de l'utilisation de ce produit, y compris ceux non mentionnés dans cette notice, veuillez les signaler 
directement via le système de vigilance approprié, en sélectionnant l'autorité compétente de votre 
pays accessible via le lien suivant:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medicaldevices/contacts_en
ainsi qu'à notre système de vigilance interne: vigilance@gc.dental
Vous contribuerez ainsi à améliorer la sécurité de ce produit.

Derniére mis á jour: 01/2020

PRECAUCIONES
Cuando extraiga EXA’lence, tenga especial cuidado para evitar que se mezcle o tome contacto
con los siguientes materiales. Esto podría retrasar o impedir el fraguado: el catalizador de
materiales de impresión de siliconas de condensación, materiales de impresión polisulfuros,
materiales que contengan eugenol, sulfuros, latex, aceite, acrilatos, glicerol, anestesias de
aplicación tópica en formato spray o pomada (por ejemplo, lidocaína).

INSTRUCCIONES DE USO
CARGA DE CARTUCHO Y DISPENSADO
Nota: Los cartuchos son gruesos y su caída puede dañarlos de manera que resulten
inutilizables. El cartucho y la punta de mezcla que se proporcionan son compatibles con un
mezclador dinámico. Tenga en cuenta las instrucciones del fabricante.
1.   Sostenga y apoye el cartucho con las boquillas de extrusión apuntando hacia arriba.
2.   Agarre la lengüeta sobre el tapón y dóblela hacia arriba 90º. No aplique excesiva presión a la
      lengüeta.
3.   Sosteniendo bien el cartucho, agarre la lengüeta con el pulgar y el índice y retire el tapón del
      cartucho.
4.   Inserte el cartucho en el mezclador siguiendo las instrucciones del fabricante.
5.   Accione el mezclador siguiendo las instrucciones del fabricante. Deje fluir una pequeña
      cantidad de material de las dos boquillas del cartucho antes de cada uso. Limpie el material
      extraído en dirección vertical para evitar la contaminación cruzada de las boquillas.
6.   Coloque una de las puntas de mezcla suministrada sobre las boquillas de extrusión
      siguiendo las instrucciones del fabricante.
NOTA: No use otras puntas de mezcla. Podrían no encajar apropiadamente y pueden dejar que
el material se escape de las boquillas.
7.   Si la punta de mezcla no ajusta fácilmente, asegúrese de que el eje interno central de la
      punta de mezcla está correctamente alineado con el conducto del mezclador.
8.   Una vez colocada correctamente la punta de mezcla, coloque la cerradura de la boquilla
      sobre la punta y gírela 1/4 en el sentido de las agujas del reloj hasta que el anillo esté fijado
      en su posición. 

PASOS DE LA IMPRESIÓN
Nota:
Antes de usar, deje el material reposar a temperatura ambiente; frío o refrigerado puede retrasar
el fraguado.
1.   Asegúrese de que la preparación está seca y libre de restos durante la toma de impresión.
2.   Elimine las retenciones para facilitar la retirada de la impresión.
3.   Aplique un adhesivo para cubetas (GC Universal VPS Adhesive, etc.) en la cubeta y deje
      secar. Lea las instrucciones de uso del fabricante.
4.   Presione el botón y dispense la mezcla base y el catalizador en una jeringa intraoral (sólo
      tipo Monofase) o cubeta adecuada.
5.   Inmediatamente tras el dispensado, saque del cartucho los émbolos de la máquina para
      prevenir la continuidad de la presión en el material y la extrusión de exceso de material.
6.   Inyecte el material fluido en la preparación y cúbrala completamente. No es necesario secar
      con aire. La propiedad hidrofílica de EXA’lence permite una mejor autohumectación dando
      como resultado una excelente adaptación a los dientes.
Nota: En caso de usar la doble mezcla impresión doble o la técnica Putty-wash, asegúrese de
que la impresión preliminar está limpia y perfectamente seca antes de tomar la impresión final.
7.   Coloque la cubeta cargada en la boca. Refiérase a la tabla de arriba para ver los tiempos de
      trabajo recomendados.
8.   Espere a que el material fragüe. Refiérase a la tabla de arriba para ver los tiempos de
      fraguado intraoral recomendados.
      a)   La formulación química única de EXA'lence le permite fraguar más rápido en la cavidad
            oral que a temperatura ambiente, por lo que para determinar el ajuste es necesario
            examinar el material en boca, ya que el material sobre la mesa determinará un resultado
            falso. El material a temperatura ambiente no fraguará en un tiempo aceptable.
      b)   Temperaturas más altas acortan el tiempo de trabajo, y temperaturas más bajas lo
            incrementan.
9.   Retire la impresión y aclare bajo agua corriente.

DESINFECCIÓN
La impresión puede desinfectarse con una solución de glutaraldehído u otros desinfectantes
apropiados, Vea las respectivas instrucciones de uso del fabricante.

FABBRICCAZIONE DEL MODELLO
1.   Tras aclarar la impresión con agua, espere durante 60 minutos antes del vertido del modelo.
2.   Lleve a cabo el vertido del modelo dentro de los 14 días siguientes a la toma de impresión.
      EXA'lence es compatible con escayola tipo III y tipo IV (GC Fuji ROCKTM EP), y puede ser
      cubierto de plata o cobre.

PRECAUCIONES
1.   Evite el contacto de la base, catalizador, material mezclado o adhesivo con los ojos. En caso      
      de que esto suceda, aclare inmediatamente con gran cantidad de agua y busque atención
      médica.
2.   Evite que el material caiga sobre la ropa, puesto que es difícil de limpiar.
3.   Siempre debe utilizarse un equipo de protección personal (PPE) como guantes, mascarillas
      y una protección adecuada de los ojos.
4.   En raros casos el producto puede causar sensibilidad en algunas personas. Si se
      experimenta alguna reacción, suspenda el uso del producto y diríjase al médico.

CONSERVACIÓN
Recomendado para un rendimiento óptimo, almacene a temperatura ambiente (59 - 77°F;
15 - 25°C).
Evite la luz directa del sol. 

PRESENTACIÓN

Algunos de los productos mencionados en las presentes instrucciones pueden clasificarse como
peligrosos según GHS. Siempre familiarizarse con las hojas de datos de seguridad disponibles en:
http://www.gceurope.com
o para América
http://www.gcamerica.com
También se pueden obtener de su proveedor.

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
SISTEMA DE UTILIZACIÓN MULTI-USOS: para evitar la contaminación cruzada entre pacientes,
este dispositivo requiere la desinfección de nivel medio. Inmediatamente después de su uso
inspeccione el dispositivo compruebe si la etiqueta está dañada. Deseche el dispositivo si está
dañado.
NO SUMERJA. Limpiar a fondo el dispositivo para prevenir el secado y la acumulación de
contaminantes. Desinfectar con un producto de control de la infección de la salud de calidad
registrada de nivel medio según las directrices regionales / nacionales.

INFORMES DE EFECTOS NO DESEADOS:
Si tiene conocimiento de algún tipo de efecto no deseado, reacción o situaciones similares 
experimentados por el uso de este producto, incluidos aquellos que no figuran en esta 
instrucciónpara su uso, infórmelos directamente a través del sistema de vigilancia correspondiente, 
seleccionando la autoridad correspondiente de su país. Accesible a través del siguiente enlace:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medicaldevices/contacts_en
así como a nuestro sistema de vigilancia interna: vigilance@gc.dental
De esta forma contribuirás a mejorar la seguridad de este producto.

Ultima revisáo: 01/2020

Normale: 98.1%
Rapido: 98.1%

PROPIEDADES FÍSICAS (Promedio)
Condiciones del test: Temperatura (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Humedad relativa (50 ± 5%)

Normale: 2 min.
Rapido:1 min

Normale: 3 min.
Rapido: 1.5 min.
Normale: 98.4%
Rapido: 97.0%
Normale: 2.9%
Rapido: 3.4%

Tiempo de trabajo total (minutos)

Mínimo tiempo en boca (minutos)

Recuperación tras la 
deformación (%)
Máxima presión en compresión
(%)

Cambio lineal dimensional (%)

Reproducción de detalles

Medium Body
(Monofase)

(Tipo 2: Consistencia Media)

≤ - .10 %

Compatibilidad con yeso 

Heavy Body
(Tipo 1: Consistencia Alta) 

Normale: 2 min.
Rapido:1 min

Normale: 3 min.
Rapido: 1.5 min.

Normale: 3.0%
Rapido: 3.2%

≤ - .10 %

20µm

20µm 50µm

50µm

1. EXA’lence 370 MEDIUM BODY
(MONOPHASE) Regular and Fast Set
511g (370 ml) x 1 cartucho, 
punta de mezcla para cartucho de 370 ml
(amarilla) x 10 unidades, 
1 anillo de cierre.

2. EXA’lence 370 HEAVY BODY 
Regular and Fast Set
584g (370mL) x 1 cartuchos, 
punta de mezcla para cartucho de 370 ml
(amarilla) x 10 unidades, 
1 anillo de cierre. 

3. EXA'lence 370 HEAVY BODY REFILL 
Regular y Fast Set 
584 g (370ml) x 2 cartuchos
1 anillo de cierre (U.S./Canada only) 

5. EXA'lence 370 HEAVY BODY
Clinic Pack 
Fraguado normal y rápido 
584 g (370 ml) x 6 cartuchos
1 anillo de cierre (U.S./Canada only) 

6. EXA'lence 370 MEDIUM BODY
(Monophase) Clinic Pack 
Fraguado normal y rápido 
511 g (370 ml) x 6 cartuchos
1 anillo de cierre (U.S./Canada only)

7. Puntas de mezcla dinámicas 
(color amarillo) 50 unidades

8. Bayonetas de cerraduras de anillo 
5 unidades

9. Adhesivo Universal VPS 
1 botella (7 ml)

4. EXA'lence 370 MEDIUM BODY
(MONOPHASE) REFILL 
Regular y Fast Set 
511 g (370 ml) x 2 cartuchos
1 anillo de cierre (U.S./Canada only)

PRINTED IN U.S.A.

MANUFACTURED by

GC CORPORATION
76-1 Hasunuma-cho, Itabashi-ku, 
Tokyo 174-8585, Japan

DISTRIBUTED by

GC AMERICA INC.
3737 West 127th Street, 
Alsip, IL 60803 U.S.A.
TEL: 1-708-597-0900
www.gcamerica.com

RESPONSIBLE 
MANUFACTURER IN CANADA:

GC AMERICA INC.
3737 West 127th Street, 
Alsip, IL 60803 U.S.A.

       EU: GC EUROPE N.V.
Researchpark Haasrode-Leuven 1240, 
Interleuvenlaan 33,
B-3001 Leuven, Belgium 
TEL: +32 16 74 10 00

GC SOUTH AMERICA
Rua Heliodora, 399, Santana - São Paulo, Sp - Brasil
CEP: 02022-051
TEL: +55-11-2925-0965  
CNPJ: 08.279.999/0001-61
RESP. TÉC. Mayara De Santis Ribeiro - CRO/SP: 105.982

CONTRAINDICATIONS
Avoid use of this product in patients with known silicone and flavoring allergies. CONTRE-INDICATIONS

Kontraindikationen
Vermeiden Sie die Verwendung dieses Produkts bei Patienten mit bekannten Silikon- und 
Aromaallergien. Éviter d'utiliser ce produit chez les patients souffrant d'allergies connues au silicone et aux 

arômes. 

CONTRAINDICACIONES
Evitare l'uso di questo prodotto in pazienti con note allergie al silicone e agli aromi. 
CONTROINDICAZIONI

Evite el uso de este producto en pacientes con alergias conocidas de silicona y saborizantes. 



EXA’lence™ 370
AFDRUKMATERIAAL VAN VINYLPOLYETHERSILICONE (VPES™)
Alleen te gebruiken in de vermelde toepassingen door tandheelkundig gekwalificeerden.

NL
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MEDIUM BODY Regular & Dynamische mengnaald 
(MONOPHASE) Fast Set (geel)

HEAVY BODY Regular & Dynamische mengnaald 
Fast Set (geel)

Afdrukken voor
facing, inlay, 
onlay, kroon 
of 
brug

Afdruk voor 
partiële prothese
Afdruk voor 
volledige prothese

Enkelvoudige mengmethode,
enkele afdruk

Confectie 
lepel of 
individuele
lepel

Medium Body

Indicaties Afdruktechniek Type 
afdruklepel Aanbevolen viscositeiten

Dubbele mengmethode, 
enkele afdruk

Dubbele mengmethode,dubbele
afdruk (Putty-wash-afdruk)

Driedubbele lepeltechniek Lepel me drie
dubbele functie

Individuele
lepel

Enkelvoudige mengmethode,
enkele afdruk
Enkelvoudige mengmethode,
enkele afdruk

Individuele
lepel

Heavy Body of Medium Body
+ (Extra) Light Body

Putty of Heavy Body + Medium
Body of (Extra) Light Body
Heavy Body (Rigid) + 
(Extra) Light Body

Medium Body

Medium Body of Light Body

Lees voor gebruik zorgvuldig de
gebruiksaanwijzing.

VOORZORGSMAATREGELEN
Bij het extruderen van EXA’lence moet vermenging en/of contact met de volgende materialen
nauwlettend worden vermeden. Door deze materialen kan het uitharden worden vertraagd of
voorkomen: katalysator voor afdrukmaterialen van condensatiesilicone, afdrukmaterialen van
polysulfide, eugenol bevattende materialen, zwavel, latex, olie, acrylaten, glycerol,
oppervlakteverdovingsmiddelen in spuitbus- of zalfvorm (bijv. lidocaïne).

GEBRUIKSAANWIJZING
CARTRIDGES LADEN EN DOSEREN
N.B.: De cartridges zijn zwaar en als ze vallen kunnen ze beschadigd raken en daardoor
onbruikbaar worden. De geleverde cartridge en mengnaald zijn compatibel met een dynamisch
mengapparaat.
Zie tevens de instructies van de fabrikant.
1.   Houd de cartridge met de mondstukken omhoog en ondersteun hem.
2.   Pak de lip aan de dop vast en buig die 90° in opwaartse richting. Zet geen overmatige kracht
      op de lip.
3.   Houd de cartridge stevig vast, pak de lip met duim en wijsvinger vast en trek de dop van de
      cartridge.
4.   Breng de cartridge in het mengapparaat volgens de instructies van de fabrikant.
5.   Start het mengapparaat volgens de instructies van de fabrikant. Laat vóór het gebruik een
      kleine hoeveelheid materiaal uit beide mondstukken van de cartridge lopen. Veeg het
      geëxtrudeerde materiaal in verticale richting af om te voorkomen dat materiaal van het ene
      op het andere mondstuk belandt.
6.   Breng een van de bijgeleverde mengnaalden aan op de mondstukken volgens de instructies
      van de fabrikant.
N.B.: Gebruik geen andere mengnaalden. Die passen niet goed, waardoor materiaal uit de
mondstukken kan lekken.
7.   Als de mengnaald zich niet gemakkelijk laat aanbrengen, controleer dan of de inwendige
      zeskant van de mengnaald goed aansluit op de aandrijfas van het mengapparaat.  
8.   Als de mengnaald goed op zijn plaats zit, breng dan de mondstukborgring aan over de
      mengnaald en draai deze een kwartslag rechtsom tot de ring vastzit.

AFDRUKINSTRUCTIES
N.B.:
Laat het materiaal vóór gebruik op kamertemperatuur komen.
Als het materiaal koel of koud is, kan de uitharding langer duren.
1.   Zorg dat de preparatie droog en vrij is van débris tijdens het nemen van de afdruk.
2.   Blok ondersnijdingen uit om het verwijderen van de afdruk te vergemakkelijken.
3.   Breng een lepeladhesief (GC Universal VPS Adhesive o.i.d.) op de afdruklepel aan en laat
      het opdrogen. Zie de gebruiksaanwijzing van de fabrikant.
4.   Druk op de knop en extrudeer het mengsel van basismateriaal en katalysator in een
      afdrukspuitje (uitsluitend Monophase-type) of in een geschikte afdruklepel.
5.   Neem direct na het doseren de druk van de apparaatplunjes op de cartridge weg. Dit om te
      voorkomen dat nog meer materiaal uit de mengnaald loopt.
6.   Spuit het wash-materiaal op de geprepareerde tand totdat deze volledig is bedekt.Nablazen
      met perslucht is niet nodig. De hydrofiele eigenschap van EXA’lence zorgt voor een goede
      zelfbevochtiging, waardoor het uitmuntend uitvloeit over de tand.
OPMERKING: Bij toepassing van de dubbele afdruktechniek of Putty-wash moet u zorgen dat de
voorafdruk wordt gereinigd en grondig gedroogd voordat u de definitieve afdruk maakt.
7.   Plaats de gevulde lepel in de mond. In de bovenstaande tabel vindt u de aanbevolen
      verwerkingstijden.
8.   Wacht tot het materiaal is uitgehard. In de bovenstaande tabel vindt u de aanbevolen
      intraorale uithardingstijden.
      a)   Door de unieke chemische samenstelling van EXA’lence polymeriseert het materiaal in
            de mond sneller dan bij kamertemperatuur. Daarom moet in de mond worden getest of
            het materiaal is uitgehard. Testen op kamertemperatuur buiten de mond geeft verkeerde
            informatie.
      b)   Hogere temperaturen verkorten de verwerkingstijd en lagere temperaturen verlengen de
            verwerkingstijd.
9.   Verwijder de afdruk en spoel hem onder stromend water af.

DESINFECTIE
De afdruk kan worden gedesinfecteerd met een glutaraaldehydeoplossing of een ander geschikt
desinfectans. Zie de gebruiksaanwijzing van de betreffende fabrikant.

VERVAARDIGING GIPSMODEL
1.   Wacht na het afspoelen van de afdruk met water 60 minuten alvorens uit te gieten.
2.   Giet een model binnen 14 dagen na het nemen van de afdruk. EXA’lence is compatibel met
      gips van type III en type IV (GC Fuji ROCKTM EP) en kan elektrolytisch worden verzilverd
      of verkoperd.

LET OP
1.   Vermijd aanraking van basismateriaal, katalysator en gemengd materiaal of adhesief met de
      ogen. In geval van contact met de ogen deze onmiddellijk met grote hoeveelheden water
      uitspoelen en medisch advies inwinnen.
2.   Zorg dat geen materiaal op kleding terechtkomt, want het is moeilijk te verwijderen.
3.   Er moeten altijd persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) worden gedragen, zoals
      handschoenen, mondmaskers en veiligheidsbrillen.
4.   Bij sommige personen kan dit product overgevoeligheid veroorzaken. Mochten zich
      allergische reacties voordoen, dan moet de toepassing in die gevallen worden stopgezet en
      een arts worden geconsulteerd.

OPSLAG
Voor een optimaal resultaat bewaren op kamertemperatuur (59 - 77 °F; 15 - 25 °C).
Direct zonlicht vermijden.

VERPAKKINGEN

Sommige producten waarnaar wordt verwezen in het huidige veiligheidsinformatieblad kunnen
worden geclassificeerd als gevaarlijk volgens GHS. Maak u vertrouwd met de
veiligheidsinformatiebladen beschikbaar op:
http://www.gceurope.com
of voor Amerika
http://www.gcamerica.com
Zij kunnen ook worden verkregen bij uw leverancier.

REINIGING EN DESINFECTIE
MULTI-TOEPASBARE DOSEERSYSTEMEN: Om kruisbesmetting tussen patiënten te voorkomen
dient dit instrument en het label gedesinfecteerd te worden. Inspecteer het instrument en het label
direct na gebruik op beschadigingen. Gebruik het instrument niet meer indien beschadigd.
NIET ONDERDOMPELEN. Reinig het instrument grondig om het opdrogen en accumuleren van
verontreinigingen te voorkomen. Desinfecteer met een medisch geregistreerd infectie controle
product welke voldoet aan de regionale/nationale richtlijnen.

ONGEWENSTE EFFECTEN-RAPPORTEREN:
Als u zich bewust wordt van enige vorm van ongewenst effect, reactie of soortgelijke 
gebeurtenissen bij het gebruik van dit product, inclusief degene die niet in deze gebruiksaanwijzing 
worden vermeld, meld deze dan rechtstreeks via het relevante waarschuwingssysteem, door de 
juiste autoriteit van uw land te selecteren toegankelijk via de volgende link: 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en 
evenals ons interne waarschuwingssysteem: vigilance@gc.dental.
Op deze manier draagt u bij aan het verbeteren van de veiligheid van dit product.

Laatste herziening: 01/2020

Normaal: 98.1%
Snel: 98.1%

Testomstandigheden: temperatuur (74 °F/23 °C ± 4 °F/2 °C), relatieve luchtvochtigheid (50 ± 5%)

Normaal: 2 min.
Snel:1 min.

Normaal: 3 min.
Snel: 1.5 min.

Normaal: 98.4%
Snel: 97.0%

Normaal: 2.9%
Snel: 3.4%

Totale verwerkingstijd (minuten)

Minimumtijd in de mond 
(minuten)

Herstel na deformatie (%)

Maximale vervorming bij drukbe-
lasting (%)
Lineaire dimensionale 
verandering (%)

Detailreproductie

Medium Body
(Monophase)

(Type 2: Medium consistentie)

≤ - .10 %

Compatibiliteit met gips 

Heavy Body
(Type 1: High consistentie) 

Normaal: 2 min.
Snel:1 min.

Normaal: 3 min.
Snel: 1.5 min.

Normaal: 3.0%
Snel: 3.2%

≤ - .10 %

20µm

20µm 50µm

50µm

1. EXA’lence 370 MEDIUM BODY
(MONOPHASE) 
Regular en Fast Set
511 g (370 mL) x 1 cartridge, 
mengnaald voor cartridge van 370 mL
(geel) x 10 stuks, 
1 borgring

2. EXA’lence 370 HEAVY BODY 
Regular en Fast Set
584 g (370 mL) x 1 cartridge, 
mengnaald voor cartridge van 370 mL
(geel) x 10 stuks, 
1 borgring

3. EXA'lence 370 HEAVY BODY REFILL 
Regular en Fast Set 
584g (370mL) x 2 cartridges 

4. EXA'lence 370 MEDIUM BODY
 (MONOPHASE) REFILL 
Regular en Fast Set 
511g (370mL) x 2 cartridges

5. EXA'lence 370 HEAVY BODY
Kliniekverpakking
Regular en Fast Set 
584g (370mL) x 6 cartridges 

6. EXA'lence 370 MEDIUM BODY
(Monophase) Kliniekverpakking 
Regular en Fast Set 
511g (370mL) x 6 cartridges

7. Dynamische mengnaald 
(geel) 50 stuks

8. Bajonetborgring 5 stuks
9. Universal VPS Adhesive  

1 flacon (7 mL)

EXA’lence™ 370
VINYL POLYETER SILIKONE (VPES™) AFTRYKSMATERIALE
Materialet er udelukkende beregnet til tandlægebrug ved de anbefalede indikationer.

DA
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MEDIUM BODY Regular & II L (Blå) 
(MONOPHASE) Fast Set Blandespids

HEAVY BODY Regular & II L (Blå) 
Fast Set Blandespids

Aftryk til
fasader,
indlæg,
onlay, kroner
eller broer

Aftryk til 
delprotese
Aftryk til 
helprotese

Et materiale, et trin Standard
eller
Individuel
ske

Medium Body

Indikation Aftryksteknik Type af ske Anbefalet viskøsitet

To materialer, et trin

To materialer, to trin
(Putty – wash aftryk)

Triple tray teknik Triple funktions
ske

Individuel ske

Et materiale, et trin

Et materiale, et trin 

Individuel ske

Heavy Body eller Medium
Body  + (Extra) Light Body 

Putty eller Heavy Body + Medium
Body or (Extra) Light Body 
Heavy Body (Rigid) + 
(Extra) Light Body 

Medium Body

Medium Body eller Light Body 

Læs brugsvejledningen grundigt
inden brug.

FORBEHOLD
Når EXA’lence blandes, er det vigtigt at følgende materialer ikke kommer i kontakt eller blandes
sammen med materialet, idet det kan forlænge eller forhindre afbindingen: Katalysatorstoffer til
silikone aftryksmaterialer, polysulfid aftryksmaterialer, eugenolholdige materialer, svovl, latex,
olier, akrylater, glycerol og spray-typer eller salver til lokal overfladeanæstesi (f.eks. lidokain).

BRUGSANVISNING
ISÆTNING OG DISPENSERING FRA ET NYT MAGASIN
Bemærk: Magasinerne er tunge og hvis de tabes på gulvet kan de beskadiges og således være
ubrugelige. Magasiner og bladespidserne er kompatible med maskiner til automatisk blanding -
dynamic mixer.
Der henvises til producentens brugsanvisning.
1.   Hold og støt magasinet med spidsen opad.
2.   Grib om hanen og bøj den 90° opad. Anvend ikke unødvendig vold på hanen.
3.   Medens magasinet holdes sikkert, grib hanen med tommel og pegefinger og fjern hætten fra
      magasinet.
4.   Sæt magasinet ind i blandemaskinen, i henhold til producentens henvisning.
5.   Start blandemaskinen i henhold til producentens henvisning. Tryk en lille mængde materiale
      ud af de 2 åbningerne på magasinet før anvendelse. Tør det udpressede materiale væk, på
      en sådan måde, at der ikke sker en krydskontaminering i åbningerne.
6.   Påsæt den medfølgende blandespids på magasinet og følg producentens henvisning.
BEMÆRK: Anvend ikke andre blandespidser. De vil ikke passe ordentligt og der kan da
forekomme lækage af materiale fra magasinet.
7.   Hvis blandespidsen ikke er let at sætte på, kontroller at den interne femkantede ring på
      blandespidsen er placeret ordentligt i forhold til blandemaskinens spids.
8.   Når blandespidsen er korrekt placeret, så luk låseanordningen over blandespidsen og drej den
      1/4 omgang med uret, indtil den er på plads.

AFTRYKSTRIN
Bemærk:
Før anvendelse anbefales det, at materialerne har rumtemperatur. Afkølede eller køleskabskolde
materialer kan have en forsinket afbindingstid.
1.   Vær omhyggelig med at præparationen er tør og fri for debris under aftrykstagningen.
2.   Blok underskæringer ud, således at det er nemmere, at fjerne aftrykket igen.
3.   Anvend en adhæsiv til skeen(F.eks., GC Universal VPS Adhæsiv). Følg producentens
      brugsanvisning.
4.   Tryk på knappen og dispenser den blandede base og katalyse i en intraoral sprøjte (kun ved
      Monophase typen) eller en passende ske.
5.   Umiddelbart efter dispenseringen, så sørg for at der ikke kommermere materiale ud af
      blandemaskinen end ønsket og fjern overskuddet fra blandespidsen.   
6.   Wash materialet appliceres på de præparerede tænder og dækker præparationen helt.
      Tørblæsning er ikke nødvendig. EXAʼlenceʼs hydrofile egenskaber giver en perfekt adaption til
      tanden.
BEMÆRK: Ved anvendelse af 2 materialer og 2 trins aftryksteknik eller Putty-wash teknik, så
skal præaftrykket være renset og tørt før det sidste aftryk tages.
7.   Anbring den fyldte ske i munden. Se ovenfor nævnte tabel med anbefalede arbejdstider
8.   Vent på at materialet afbinder. Se ovenfor nævnte tabel med afbindingstiderne i munden.
      a)   EXAʼlence har en unik kemi som gør, at det afbinder hurtigere i munden end ved
            rumtemperatur. Derfor, hvis det ønskes at bestemme afbindingstider, så skal det foregå i
            munden, alt andet vil give et falsk resultat.
      b)   Høj temperatur vil afkorte arbejdstiden og lav temperatur vil forøge arbejdstiden.
9.   Fjern aftrykket og rens det under rindende vand.

DESINFEKTION
Glutaraldehyd opløsning eller andre desinfektionsmidler kan anvendes til desinfektion af
aftrykket. Følg producentens brugsanvisning.

MODELFREMSTILLING
1.   Efter at aftrykket er renset i vand eller desinfektionsmiddel, så vent 60 minutter før der
      udstøbes en model.
2.   Støb altid en model indenfor 14 dage efter at aftrykket er taget. EXA’lence er kompatibel med
      type III og type IV gipse
      (GC Fuji ROCKTM EP) og kan også belægges med sølv eller kobber.

BEMÆRK
1.   Undgå at følgende materialer kommer i kontakt med øjnene, base, katalyse, blandet materiale
      eller adhæsiv. I tilfælde af kontakt, skyl hurtigt med rigelige mængder vand og søg herefter
      lægehjælp.
2.   Undgå at materialet kommer på tøjet, idet det kan være vanskeligt at fjerne igen.
3.   Personlige værnemidler (PPE) såsom handsker, mundbind og beskyttelsesbriller skal altid
      bæres.
4.   I sjældne tilfælde, kan produktet forårsage irritation hos enkelte personer. Hvis dette sker, så
      afbryd brug af produktet øjeblikkeligt og søg lægehjælp.

OPBEVARING
For optimal ydeevne anbefales opbevares ved rumtemperatur (59 - 77° F; 15 - 25° C).
Undgå direkte sollys.

FORPAKNING

Nogle produkter som er beskrevet i IFU er evt. klassificeret som farlig i hht GHS. Læs altid op på
alle arbejdshygiejniske anvisninger som kan findes på:
http://www.gceurope.com
eller for Amerika
http://www.gcamerica.com
De kan altid rekvireres hos dit depot.

RENGØRING OG DESINFEKTION
APPLICERINGSSYSTEM TIL FLERGANGSBRUG: For at undgå krydskontaminering mellem
patienterne, skal disse enheder desinfeceres på mellemniveau. Efter anvendelse inspiceres
enheden umiddelbart for problemer. Defekt enhed skal kasseres.
MÅ IKKE LÆGGES I DESINFEKTIONSVÆSKER. Rengør enheden omhyggeligt og tør den
ordentligt. Der må ikke være smuds tilbage på enheden. Desinficer produktet på mellemniveau og
følg de nationale retningslinjer for dette. 

UTILSIGTEDE BIVIRKNINGER:
Hvis du ved brug af produktet oplever nogle ukendte effekter, bivirkninger eller lign, som ikke er 
nævnt i instruktionen, bedes du rapportere dem direkte til Lægemiddelstyrelsen eller via dette link: 
https://ec.europa.eu/ growth/sectors/medical devices/contacts_en
Samt til vort interne overvågningssystem: vigilance@gc.dental
Herved hjælper du med til at forbedre sikkerheden omkring produktet.

Sidst revideret: 01/2020

FYSISKE EGENSKABER (Gennemsnitlige)
Testkonditioner: Temperatur (74° F/23° C ± 4° F/2° C) Relativ luftfugtighed (50 ± 5 %)

Total arbejdstid (minutter)

Minimum tid i munden (minutter)

Deformationsoprettelse (%)

Maksimum trykdeformering (%)

Lineær afbindingskontraktion (%)

Detalje gengivelse / reproduktion

Heavy Body
(Type 1: Tyk konsistens) 

≤ - .10 %

Kompatibilitet med gips

Heavy Body Rigid
(Type 1: Tyk konsistens)

≤ - .10 %

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 98.4%
Fast: 97.0%

Regular: 2.9%
Fast: 3.4%

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min

Regular: 98.1%
Fast: 98.1%

Regular: 3.0%
Fast: 3.2%

20µm

20µm 50µm

50µm

1. EXA’lence 370 MEDIUM BODY
(MONOPHASE) 
Regular og Fast Set
511 g (370 ml) x 1 magasin, 
blandespids til 370 ml magasin 
(gul) x 10 stk.,
1 lukke ring

2. EXA’lence 370 HEAVY BODY 
Regular og Fast Set
584 g (370 ml) x 1 magasin, 
blandespids til 370 ml magasin 
(gul) x 10 stk., 
1 lukke ring

3. EXA'lence 370 HEAVY BODY REFILL 
Regular og Fast Set 
584 g (370 mL) x 2 magasiner 

4. EXA'lence 370 MEDIUM BODY
(MONOPHASE) REFILL 
Regular og Fast Set 
511g (370 mL) x 2 magasiner

5. EXA'lence 370 HEAVY BODY
Klinikpakning
Regular og Fast Set 
584 g (370 ml) x 6 foliepakninger 

6. EXA'lence 370 MEDIUM BODY
(Monofase) Klinikpakning 
Regular og Fast Set 
511 g (370 ml) x 6 foliepakninger

7. Dynamic Blandespidser 
(Gul) 50 stk.

8. Bayonet lukke ring
5 stk.

9. Universal VPS Adhæsiv  
1 flaske (7mL)

EXA’lence™ 370
AVTRYCKSMATERIAL BASERAT PÅ VINYL POLYETERSILIKON (VPES™)
Produkten ska endast användas av professionella utövare inom de angivna indikationerna.

SV

stepssgnindnalb va pyTgninletStetisoksiV
MEDIUM BODY Regular & Dynamisk blandningsspets
(MONOPHASE) Fast Set (gul)

HEAVY BODY Regular & Dynamisk blandningsspets
Fast Set (gul)

Avtryck för
laminater,
inlägg, onlays,
kronor och
broar

Avtryck för 
partiella proteser
Avtryck för 
helprotes

Enfasavtryck
Standard
eller 
individuell
sked

Medium Body

Indikation Avtrycksteknik Typ av sked Rekommenderade
Viskositeter

Dubbelmixavtryck

Dubbelmixavtryck i 
tvåsteg (Putty/wash-teknik)

Triple tray teknik Sked med tre 
funktioner

Standard
sked

Enfasavtryck

Enfasavtryck

Standard sked

Heavy Body eller Medium
Body + (Extra) Light Body 

Putty eller Heavy Body + Medium
Body eller (Extra) Light Body 
Heavy Body (Rigid) + 
(Extra) Light Body 

Medium Body

Medium Body eller Light Body 

Läs noggrant anvisningarna innan
användning.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
När EXA’lence pressas ut, undvik kontakt med följande material då dessa kan försena eller
förhindra stelning av materialet: Katalysatorn till kondensationssilikoner, polysulfidbaserade
avtrycksmaterial, eugenolhaltiga produkter, svavel, latex, oljeakrylater, glycerol och
lokalanestesiprodukter med innehåll av lidokain.

BRUKSANVISNING
LADDNING AV PATRONEN OCH DOSERING
OBS: Patronerna är tunga. Tappar man dem kan det innebära att de blir oanvändbara. Patronen
och blandningsspetsen är kompatibla med dynamiska blandningsmaskiner.
Vi hänvisar till fabrikantens instruktioner.
1.   Håll och stöd det laddade magasinet uppåt.
2.   Ta tag i fliken på locket och sväng i en uppåtgående 90° riktning. Tryck eller dra inte för
      mycket på locket.
3.   Håll i patronen ordentligt. Greppa fliken med tumme och pekfinger och avlägsna förslutningen
      från patronen.
4.   Sätt in patronen i mixern enligt tillverkarens anvisningar.
5.   Starta mixern enligt tillverkarens anvisningar. Tryck ut lite material från de båda munstyckena
      före varje användningstillfälle. Torka av det doserade materialet i en vertikal riktning för att
      undvika krosskontaminering.
6.   Sätt på en blandningsspets enligt tillverkarens anvisningar.
NOTERA: Använd inte andra blandningsspetsar. De passar inte, vilket kan medföra att material
kommer att läcka ut från munstyckena.
7.   Ifall blandningsspetsen inte enkelt kan sättas på plats, säkerställ att maskinens drivaxel är i
      korrekt läge.
8.   När blandningsspetsen är riktigt fastsatt, placeras munstyckets låsring över
      blandningsspetsen och vrids 1/4 varv medurs tills ringen är låst.

AVTRYCK; SÅ HÄR GÖR MAN
OBS:
Låt materialet bli rumstempererat innan användning. Kylskåpskalla material kan fördröja
stelningstiden.
1.   Se till att preparationen är torr och fri från debris då avtrycket tas.
2.   Blockera underskär för att underlätta avlägsnandet av avtrycket.
3.   Applicera adhesiv (GC Universal VPS Adhesive, etc.) på avtrycksskeden och låt torka. Läs
      tillverkarens bruksanvisning.
4.   Tryck på knappen och fyll den den intraorala sprutan med den blandade basen och
      katalysatorn (Gäller endast Monophase) eller i en passande avtryckssked.
5.   Omedelbart efter dosering, dra maskinens kolvar tillbaka till ett inaktivt läge. Detta kommer att
      medföra att kolvarna inte kommer att utsätta materialet för ytterligare tryck och därmed
      kommer inget material mer ut från magasinet.
6.   Applicera washmaterialet på de preparerade tänderna. Preparationen ska täckas helt och
      hållet. Luftblästring är inte nödvändigt. EXA’lence’s hydrofila egenskaper möjliggör en bättre
      vätbarhet som ger en utmärkt adaption till tanden.
OBS: Vid användning av dubbelmixavtryck eller Putty/wash-teknik, se till att det preliminära
avtrycket är noga rengjort och torrlagt innan det slutliga avtrycket tas.
7.   Sätt den fyllda avtrycksskeden på plats i munnen. Se tabellen ovan för rekommenderade
      arbetstider.
8.   Vänta tills materialet stelnat. Se tabellen ovan för rekommenderade intraorala stelningstider.
      a)   EXA’lence har en unik kemi som gör att det stelnar snabbare i den orala kaviteten än i
            rumstemperatur. Därför ska man granska materialet i munnen för att kunna avgöra rätt
            stelningstid.
      b)   Ju högre temperatur desto kortare arbetstid. Lägre temperatur ökar arbetstiden.
9.   Avlägsna avtrycket och skölj under rinnande kranvatten.

DESINFICERING
Avtrycket kan desinficeras med en glutaraldehydlösning eller annat lämpligt desinfektionsmedel.
Vi hänvisar till respektive tillverkares bruksanvisning.

MODELLFRAMSTÄLLNING
1.   Efter att avtrycket är sköljt med vatten väntar man i 60 minuter innan modell slås ut.
2.   Slå ut modellen senast inom 14 dagar från det att avtrycket togs. EXA’lence ät kompatibelt
      med typ III och typ IV gipser (GC Fuji ROCKTM EP) och kan silver- eller kopparpläteras.

FÖRSIKTIGHET
1.   Undvik att bas, katalysator, blandat material eller adhesiv kommer i kontakt med ögonen. Om
      så sker skölj omedelbart med vatten och uppsök läkare.
2.   Undvik att få material på kläderna eftersom det är svårt att ta bort.
3.   Använd alltid handskar, munskydd och skyddsglasögon eller annan personlig
      skyddsutrustning.
4.   I sällsynta fall kan produkten orsaka sensibilitet hos vissa personer. Ifall sådan reaktion skulle
      uppträda, avbryt behandlingen och remittera patienten till läkare.

FÖRVARING
För optimala resultat rekommenderas förvara i rumstemperatur (59 - 77°F; 15 - 25°C).
Undvik direkt solljus.

PACKAGES

Vissa produkter som hänvisas till i nuvarande Bruksanvisning kan anses som farliga i enlighet med
GHS. Därmed, håll er alltid uppdaterade med våra aktuella Säkerhetsdatablad. Dessa finner ni på;
http://www.gceurope.com
eller för USA samt Latinamerika på:
http://www.gcamerica.com
Dessa kan också erhållas från din leverantör.

RENGÖRING OCH DESINFEKTION
APPLICERINGSSYSTEM FÖR FLERGÅNGSBRUK: för att undvika korskontaminering mellan
patienter så fodrar dessa enheter desinfektion på mellannivå. Efter användning, inspektera
omedelbart enheten samt kvalitetsförsämring av etiketten. Ifall skador kan ses, byt ut enheten.
SÄNK INTE NER I DESINFEKTIONSVÄTSKA. Rengör enheten noggrant och torka den ordentligt
torr. Tillse att ingen ackumulerad smuts finns kvar. Desinficera med en produkt som är klassad och
registrerad i enlighet med regionala/nationella riktlinjer gällande infektionskontroll på mellannivå.

RAPPORTERING AV OÖNSKADE EFFEKTER:
Om du upptäcker någon form av oönskade effekter, reaktioner eller liknande händelser som 
upplevs efter användning av denna produkt, inklusive de som inte är upptagna i denna 
bruksanvisning, rapportera dem direkt genom det relevanta vaksamhetssystemet genom att välja 
landets behöriga myndighet, finns tillgängligt via denna länk:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en
såväl som vårt interna vaksamhetssystem: vigilance@gc.dental
På detta sätt bidrar du till att förbättra säkerheten för denna produkt.

Reviderad senast: 01/2020

Testvillkor: Temperatur (74°F/23°C ± 4°F/2°C) Relativ fuktighet (50 ± 5%)

Total arbetstid (minuter)

Minimitid i munnen (minuter)

Återhämtning av deformation (%)

Maximal belastning vid 
kompression (%)

Linjär dimensionsförändring (%)

Detaljreproduktion

Medium Body
(Monofas)

(Typ 2: Medium Consistency)

≤ - .10 %

Gipskompabilitet

Heavy Body
(Typ 1: High Consistency) 

≤ - .10 %

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min.

Regular: 98.4%
Fast: 97.0%

Regular: 2.9%
Fast: 3.4%

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Fast: 1.5 min.

Regular: 98.1%
Fast: 98.1%

Regular: 3.0%
Fast: 3.2%

20µm

20µm 50µm

50µm

1. EXA’lence 370 MEDIUM BODY
(MONOPHASE) 
Regular och Fast Set
511g (370ml) x 1 patron, 
blandningsspets för 370ml patron (gul) x
10 st,
1 låsring

2. EXA’lence 370 HEAVY BODY 
Regular och Fast Set
584g (370ml) x 1 patron, 
blandningsspetsar för 370ml patron (gul) x
10 st, 
1 låsring

3. EXA'lence 370 HEAVY BODY REFILL 
Normal och snabb stelnig 
584g (370ml) x 2 patroner 

4. EXA'lence 370 MEDIUM BODY (MONO-
FAS) REFILL 
Normal och snabb stelnig
511g (370ml) x 2 patroner

5. EXA'lence 370 HEAVY BODY
Klinikförpackning
Regular och Fast Set 
584g (370mL) x 6 folieförpackningar 

6. EXA'lence 370 MEDIUM BODY (Monofas)
Klinikförpackning 
Regular och Fast Set 
511g (370mL) x 6 folieförpackningar

7. Dynamiska blandningsspetsar 
(gul) 50 st

8. Låsringar med bayonettfattning  
5 st

9. Universal VPS Adhesive  
1 flaska (7ml)

EXA’lence™ 370
MATERIAL DE IMPRESSÃO DE VINIL POLIETER SILICONE (VPES™) 
A ser utilizado apenas por um profissional dentário para as indicações recomendadas.

PT

Viscosidade Presa Tipo de ponta misturadora
CONSISTÊNCIA MÉDIA Presa regular Ponta misturadora dinâmica
(MONOFASE) e rápida (amarela)

CONSISTÊNCIA PESADA Presa regular Ponta misturadora dinâmica
e rápida (amarela)

Impressão de
faceta, inlay, 
onlay, coroa
ou 
ponte

Impressão de 
prótese parcial
Impressão de 
prótese total

Mistura simples impressão
simples Moldeira

stock 
ou 
individual

Consistência média

Indicação Técnica de impressão Tipo de 
moldeira Viscosidades recomendadas

Mistura dupla impressão 
simples
Mistura dupla impressão
dupla(Impressão massa-
revestimento)

Técnica de moldeira tripla Moldeira de 
função tripla

Moldeira 
individual

Mistura simples impressão
simples
Mistura simples 
impressão simples

Moldeira 
individual

Consistência pesada ou 
consistência média + consistência
(extra) leve
Massa ou consistência pesada 
+ consistência média ou 
consistência (extra) leve
Consistência pesada (Rígida) +
consistência (extra) leve

Consistência média

Consistência média ou 
consistência leve

Antes de utilizar leia cuidadosamente
as instruções de utilizção.

PRECAUÇÕES
Ao extrair EXA’lence, deve ter-se o cuidado de evitar misturar ou entrar em contacto com os
materiais seguintes. Estes podem atrasar ou impedir a presa: catalisador para materiais de
impressão de silicone do tipo condensação, materiais de impressão tioplásticos, enxofre,
látex, óleo, acrilatos, glicerol, anestesia tópica de superfície do tipo spray ou unguento (p. ex.
lidocaína).

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
CARREGAMENTO DO CARTUCHO E DOSEAMENTO
Nota: Os cartuchos são pesados e deixá-los cair pode resultar em danos nos cartuchos que
podem fazer com que fiquem inutilizáveis. O cartucho e a ponta misturadora são compatíveis
com uma misturadora dinâmica.
Consulte também as instruções do fabricante.
1.   Segure e suporte o cartucho com as bocas de extracção voltadas para cima.
2.   Segure na patilha na tampa e dobre-a para cima em 90°. Não exerça demasiada força sobre
      a patilha.
3.   Enquanto segura firmemente no cartucho, agarre na patilha com o polegar e o indicador e
      retire a tampa do cartucho.
4.   Insira o cartucho na misturadora de acordo com as instruções do fabricante.
5.   Inicie a misturadora de acordo com as instruções do fabricante. Purgue uma pequena
      quantidade do material do bocal do cartucho antes de cada utilização. Limpe o material
      extraído numa direcção vertical, de modo a evitar a contaminação cruzada dos bocais.
6.   Instale uma ponta misturadora fornecida sobre os bocais de extracção respeitando as
      instruções do fabricante.
NOTA: Não utilize outras pontas misturadoras. Estas não encaixam de forma adequada e
podem fazer com que escorra material dos bocais.
7.   Caso a ponta misturadora não assente bem, assegure-se que o orifício central da ponta
      misturadora está alinhado de forma adequada com a vareta motriz da misturadora.
8.   Logo que a ponta misturadora esteja correctamente posicionada, coloque o anel de fecho
      dos bocais sobre a ponta misturadora e rode-o 1/4 de volta na direcção dos ponteiros do
      relógio, até estar colocado no lugar. 

PASSO DE IMPRESSÃO
Nota:
Antes de utilizar, deixe o material repousar à temperatura ambiente.
O material frio ou refrigerado poderá atrasar a presa.
1.   Assegure-se de que a preparação está seca e isenta de resíduos durante a execução da
      impressão
2.   Bloqueie as áreas retentivas para ajudar à remoção da impressão.
3.   Aplique um adesivo de moldeira (GC Universal VPS Adhesive, etc.) na moldeira e aguarde
      que seque. Leia as instruções de utilização do fabricante.
4.   Prima o botão e extraia a base misturada e o catalisador para uma seringa intra-oral
      (apenas tipo monofase) ou moldeira adequada.
5.   Imediatamente após o doseamento, mova os êmbolos da máquina para fora do cartucho,
      para evitar exercer pressão contínua sobre o material e extrair material em demasia da
      ponta.
6.   Injecte o material de revestimento sobre o dente preparado e cubra completamente a
      preparação. Não é necessário aplicar ar. A propriedade hidrófila de EXA’lence permite um
      melhor auto-humedecimento e uma excelente adaptação ao dente.
Nota: Caso utilize a técnica de mistura dupla impressão dupla ou de massa-revestimento,
assegure-se de que a impressão preliminar se encontra limpa e totalmente seca antes de executar
a impressão final.
7.   Coloque a moldeira carregada na boca. Consulte a tabela acima, para tempos de trabalho
      recomendados.
8.   Espere que o material prenda. Consulte a tabela acima, para tempos de presa intra-oral
      recomendados.
      a)   EXA’lence tem propriedades químicas únicas que lhe permitem polimerizar mais
            rapidamente na cavidade oral que à temperatura ambiente. Assim, para determinar a
            presa, examine o material na boca, visto que o material na bancada pode originar um
            resultado falso. O material à temperatura ambiente não irá prender num tempo aceitável.
      b)   Temperaturas mais altas encurtam o tempo de trabalho e temperaturas mais baixas
            prolongam-no.
9.   Remova a impressão e lave-a sob água corrente.

DESINFECÇÃO
A impressão pode ser desinfectada com solução de glutaraldeído ou outro desinfectante
apropriado. Consulte as instruções de utilização respectivas do fabricante.

PRODUÇÃO DO MODELO
1.   Depois de ter lavado a impressão com água, aguarde 60 minutos antes de executar um
      modelo. Se a impressão tiver sido desinfectada, aguarde 60 minutos após a desinfecção
      antes de realizar um modelo.
2.   Realize um modelo nos 14 dias seguintes à tomada da impressão. EXA’lence é compatível      
      com gesso de tipo III e tipo IV (GC Fuji ROCKTM EP) e pode ser revestido com prata ou
      cobre.

CUIDADO
1.   Evite que a base, o catalisador, o material misturado ou o adesivo entrem em contacto com
      os olhos. Em caso de contacto, lave imediatamente com água abundante e consulte o
      médico.
2.   Evite contaminar o vestuário com o material, dado que este é difícil de remover.
3.   Equipamentos de proteção individual (EPI) tais como luvas, máscaras e óculos de
      segurança devem ser sempre utilizados.
4.   Em casos raros, o produto pode provocar reacções de sensibilidade em algumas pessoas.
      Caso se observem reacções desse género, interrompa o uso do produto e consulte um
      médico.

ARMAZENAMENTO
Recomenda-se, para um ótimo desempenho, armazenar à temperatura ambiente (15-25°C ;
59 - 77°F).
Evitar a luz solar directa.

EMBALAGENS

Alguns produtos referenciados nas presentes instruções de utilização podem ser classificados
como perigosos de acordo com a GHS. Sempre familiarize-se com as fichas de informação de
segurança disponíveis em:
http://www.gceurope.com
ou para as Américas
http://www.gcamerica.com
Estas também podem ser obtidas através do seu distribuidor.

LIMPEZA E DESINFEÇÃO
SISTEMAS DE ENTREGA DE MULTIUSOS: para evitar a contaminação cruzada entre pacientes,
este dispositivo requer desinfeção de nível médio. Imediatamente após a utilização inspecionar o
dispositivo e rótulo para verificar se há deterioração. Descartar o dispositivo danificado.
NÃO MERGULHAR. Limpar cuidadosamente o dispositivo para evitar a secagem e acumulação de
contaminantes. Desinfetar com um produto certificado para o controle da infeção de nível médio,
de acordo com as diretrizes regionais/nacionais.

RELATÓRIO DE EFEITOS INDESEJADOS:
Se você tomar conhecimento de qualquer tipo de efeito indesejado, reação ou situações 
semelhantes experimentados pelo uso deste produto, incluindo aqueles não listados nesta 
instrução para uso, por favor comunique-os diretamente através do sistema de vigilância 
correspondente, selecionando a autoridade apropriada de seu país. acessível através do
seguinte link:
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medicaldevices/contacts_en
bem como ao nosso sistema interno de vigilância: vigilance@gc.dental
Desta forma, você contribuirá para melhorar a segurança deste produto.

Ultima revisáo: 01/2020

Condições de teste: Temperatura (23°C/74°F ± 2°C/4°F) Humidade relativa (50 ± 5%)

Tempo de trabalho total (minutos)

Tempo mínimo na boca (minutos)

Recuperação da deformação (%)

Deformação máxima em 
compressão (%)

Alteração linear dimensional (%)

Reprodução de detalhes

Consistência média
(monofase)

(Tipo 2: consistência média)

≤ - .10 %

Compatibilidade com gesso

Consistência pesada
(Tipo 1: consistência 

elevada)

≤ - .10 %

Regular: 2 min.
Rápido: 1 min

Regular: 3 min.
Rápido: 1,5 min
Regular: 98,4%
Rápido: 97,0%
Regular: 2,9%
Rápido: 3,4%

Regular: 2 min.
Fast: 1 min

Regular: 3 min.
Rápido: 1,5 min
Regular: 98,1%
Rápido: 98,1%
Regular: 3,0%
Rápido: 3,2%

20µm

20µm 50µm

50µm

7. Ponta misturadora dinâmica
(amarela) 50 unidades

8. Anel de retenção tipo baioneta 
5 unidades

9. Universal VPS Adhesive 
1 frasco (7ml)

EXA’lence™ 370
ΒΙΝΥΛ-ΠΟΛΥΑΙΘΕΡ-ΣΙΛΙΚΟΝΗ (VPES™) ΥΛΙΚΟ ΑΠΟΤΥΠΩΣΗΣ
Διατίθεται µ µενες ενδείξεις

EL

Ιξώδες Πολυµερισµ µειξης
MEΤΡΙΑΣ ΡΕΥΣΤΟΤΗΤΑΣ) Κανονικού και Γρήγορου Ρύγχος δυναµικής ανάµειξης
(ΜΟΝΟΦΑΣΙΚΟ) Πολυµερισµού (Κίτρινο)

Κανονικού και Γρήγορου Ρύγχος δυναµικής ανάµειξης
Πολυµερισµού (Κίτρινο)

για όψη,
ένθετο,

,
στεφάνη ή
γέφυρα

για µερική
οδοντοστοιχία

για µερική
οδοντοστοιχία

Μονή µείξη µονή

Προκατασ
κευασµένο
ή ατοµικό
δισκάριο

Mέτριας ρευστότητας

Ένδειξη Προτεινόµενες
ρευστότητες

µείξη µονή

µ

( µώδους)
Τεχνική δισκαρίου Δισκάριο για

λειτουργική

Ατοµικό Δισκάριο

Μονή µείξη µονή

Μονή µείξη µονή

Ατοµικό Δισκάριο

Παχύρευστο και Μέτριας
ρευστότητας+  (Extra)

Ζυµ +
Μέτριας ρευστότητας ή
(Extra) 

Παχύρευστο (άκαµ ) +
(Extra) 

Μέτριας ρευστότητας

Μέτριας ρευστότητας ή

ΠΑΧΥΡΕΥΣΤΟ

Πριν από τη χρήση παρακαλούµε διαβάστε
προσεχτικά τις οδηγίες χρήσης.

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ
Κατά την εξώθηση του υλικού EXA’lence, πρέπει να αποφεύγεται η ανάμειξη με τα
ακόλουθα υλικά. Μπορεί να καθυστερήσει ή να ανασταλθεί ο πολυμερισμός:
καταλύτης για σιλικόνες συμπύκνωσης, πολυσουλφίδια, υλικά που περιέχουν
ευγενόλη, θειούχες ενώσεις, ελαστικά γάντια, λάδι, ακρυλικά, γλυκερόλη, τοπικά
αναισθητικά τύπου σπρέι ή αλοιφής (π.χ. λιδοκαϊνη).

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗ ΦΥΣΙΓΓΑΣ ΚΑΙ ΕΞΩΘΗΣΗ ΥΛΙΚΟΥ
Σημείωση: οι φύσιγγες είναι βαριές και η πτώση τους μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα
την καταστροφή τους και την αδυναμία χρήσης τους. Η φύσιγγα και το ρύγχος
ανάμειξης που διατείθονται με τη συσκευασία είναι συμβατά με μία συσκευή
δυναμικής ανάμειξης.
Επιπρόσθετα αναφερθείτε στις οδηγίες του κατασκευαστή.
1.   Κρατήστε και στρέψτε τη φύσιγγα με τα ρύγχη εξώθησης να κοιτούν προς τα
      πάνω.
2.   Κρατήστε το καπάκι του ρύχγους και λυγίστε το προς τα πάνω κατά 90°. Μην
      εφαρμόσετε υπερβολική πίεση στο ρύγχος.
3.   Κατά την ασφαλή συγκράτηση της φύσιγγας κρατήστε το καπάκι με τον αντίχειρα
      και το δείκτη και αφαιρέστε το από τη φύσιγγα.
4.   Τοποθετήστε τη φύσιγγα στη συσκευή μείξης σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του
      κατασκευαστή.
5.   Ξεκινήστε τη συσκευή μείξης σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης του κατασκευαστή.
      Πριν από κάθε χρήση, εξωθήστε μικρή ποσότητα υλικού από τα δύο στόμια της
      φύσιγγας. Σκουπίστε την περίσσεια υλικού οδηγώντας τη φύσιγγα κάθετα στην
      επιφάνεια εργασίας ώστε να αποφευχθεί η διασταυρούμενη επιμόλυνση των
      στομίων.
6.   Τοποθετήστε στα στόμια της φύσιγγας το ρύγχος ανάμειξης που διατίθεται στη
      συσκευασία με βάση τις οδηγίες του κατασκευαστή.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ρύγχη ανάμειξης εκτός της συσκευασίας. Δεν θα
τοποθετούνται σωστά στη θέση τους γεγονός που θα οδηγήσει σε διαρροή υλικού
από τα στόμια.
7.   Αν το ρύγχος ανάμειξης δεν εφαρμόζει εύκολα στη θέση του, βεβαιωθείτε ότι το
      εσωτερικό εξάγωνο του ρύγχους ανάμειξης είναι σωστά ευθυγραμμισμένο με τον
      οδηγό της συσκευής ανάμειξης.
8.   Όταν το ρύγχος ανάμειξης τοποθετηθεί σωστά στη θέση του, εφαρμόστε τον
      δαχτύλιο ασφαλείας πάνω από το ρύγχος ανάμειξης και γυρίστε τον κατά 1/4 της
      στροφής δεξιόστροφα μέχρι να ασφαλίσει στη θέση του. 

ΒΗΜΑΤΑ ΑΠΟΤΥΠΩΣΗΣ
Σημείωση:
Πριν από τη χρήση αφήστε το υλικό σε θερμοκρασία δωματίου. Η χρήση του υλικού
απευθείας από το ψυγείο μπορεί να καθυστερήσει τον πολυμερισμό.
1.   Βεβαιωθείτε ότι η οδοντική παρασκευή είναι στεγνή και καθαρή από υπολείμματα
      κατά τη διάρκεια της αποτύπωσης.
2.   Καλύψτε τις υποσκαφές για τη διευκόλυνση αφαίρεσης του αποτυπώματος.
3.   Εφαρμόστε το συγκολλητικό παράγοντα (GC Universal VPS Adhesive, κ.λ.π.) στο
      δισκάριο και αφήστε τον να στεγνώσει. Ακολουθήστε τις οδηγίες χρήσης του
      κατασκευαστή.
4.   Πιέστε το κουμπί και γεμίστε με την αναμεμειγμένη βάση και καταλύτη την
      σύριγγα ενδοστοματικής εφαρμογής (μονοφασικός τύπος υλικού μόνο) ή το
      κατάλληλο δισκάριο.
5.   Αμέσως μετά την εξώθηση του υλικού τραβήξτε πίσω το έμβολο προώθησης του
      πιστολιού εξώθησης ώστε να αποφευχθεί η συνεχιζόμενη εφαρμογή πίεσης στο
      υλικό και η έξοδος από το ρύγχος περίσσειας υλικού.
6.   Εγχύστε το υλικό στα προετοιμασμένα δόντια και καλύψτε τελείως τις οδοντικές
      παρασκευές. Δεν είναι απαραίτητη η χρήση αέρα για διασκορπισμό του υλικού. Οι
      υδροφιλικές ιδιότητες του EXA’lence επιτρέπουν την καλύτερη αυτό-διαβροχή του
      υλικού, επιτρέποντας την εξαιρετική εφαρμογή του στα δόντια.
Σημείωση: Σε περίπτωση που χρησιμοποιείτε την τεχνική της διπλής μείξης-διπλής
αποτύπωσης ή την τεχνική του ζυμώδους, βεβαιωθείτε ότι το αρχικό αποτύπωμα
έχει προηγουμένως καθαριστεί και στεγνώσει επαρκώς πριν από τη λήψη της
τελικής αποτύπωσης.
7.   Τοποθετήστε το δισκάριο στο στόμα. Αναφερθείτε στον παραπάνω πίνακα για
      τους προτεινόμενους χρόνους εργασίας.
8.   Περιμένετε μέχρι το υλικό να πολυμεριστεί. Αναφερθείτε στον παραπάνω πίνακα
      για τους προτεινόμενους χρόνους πολυμερισμού του υλικού ενδοστοματικά.
      α)   Το υλικό EXA’lence έχει μοναδική χημεία που του επιτρέπει να πολυμερίζεται
            γρηγορότερα στη στοματική κοιλότητα απ’ ότι σε θερμοκρασία δωματίου.
            Κατά συνέπεια για να καθορίσετε το χρόνο πολυμερισμού ελέγξτε το υλικό
            στο στόμα αφού το υλικό στον εργασιακό πάγκο θα σας οδηγήσει σε λάθος
            εκτίμηση. Το υλικό σε θερμοκρασία δωματίου δεν θα πολυμεριστεί σε αποδεκτό
            κλινικά χρόνο.
      β)   Υψηλότερες θερμοκρασίες μειώνουν το χρόνο εργασίας ενώ χαμηλότερες
            αυξάνουν το χρόνο εργασίας.
9.   Αφαιρέστε το αποτύπωμα και ξεπλύνετε το κάτω από τρεχούμενο νερό βρύσης.

ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ
Το αποτύπωμα μπορεί να απολυμανθεί με διάλυμα γλουτεραλδεϋδης ή άλλα
κατάλληλα αντισηπτικά. Αναφερθείτε στις οδηγίες χρήσης του αντίστοιχου
κατασκευαστή.

ΚΑΤΑΣΚΕΥΗ ΓΥΨΙΝΟΥ ΕΚΜΑΓΕΙΟΥ
1.   Μετά το ξέπλυμα του αποτυπώματος, περιμένετε 60 λεπτά πριν την κατασκευή
      του εκμαγείου.
2.   Κατασκευάστε το εκμαγείο μέσα σε 14 ημέρες από την ημέρα της αποτύπωσης. Το
      υλικό EXA’lence είναι συμβατό με τους γύψους τύπου III και IV (GC Fuji ROCKTM EP)
      και μπορεί να επιχαλκωθεί ή επαργυρωθεί.

ΠΡΟΣΟΧΗ
1.   Αποφύγετε την επαφή της βάσης, του καταλύτη, του αναμεμειγμένου υλικού ή του
      συγκολλητικού παράγοντα με τους οφθαλμούς. Σε περίπτωση επαφής ξεπλύνετε
      με άφθονη ποσότητα νερού και αναζητείστε ιατρική συμβουλή.
2.   Αποφύγετε τη ρίψη υλικού στα ρούχα καθώς είναι δύσκολη η αφαίρεσή του.
3.   Προσωπικός εξοπλισμός ασφαλείας (ΠΕΑ) όπως γάντια, μάσκες και
      προστατευτικά γυαλιά πρέπει πάντα να χρησιμοποιούνται.
4.   Σε σπάνιες περιπτώσεις, το προϊόν μπορεί να προκαλέσει υπερευαισθησία σε κάποια
      άτομα. Αν παρατηρηθούν τέτοιες αντιδράσεις διακόψτε τη χρήση του προϊόντος
      και αναζητήστε ιατρική συμβουλή.

ΦΥΛΑΞΗ
Για ιδανική απόδοση συστήνεται η φυλάξτε το υλικό σε θερμοκρασία δωματίου
(59 - 77°F; 15 - 25°C).
Αποφύγετε την άμεση επαφή με το ηλιακό φως.

ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΕΣ

Kάποια από τα προϊόντα που αναφέρονται στις παρούσες Οδηγίες Χρήσης μπορεί να
ταξινομηθούν ως επικίνδυνα σύμφωνα με το GHS. Εξοικειωθείτε με τις οδηγίες
ασφαλείας που διατίθενται στη διεύθυνση:
http://www.gceurope.com
ή για την Αμερική
http://www.gcamerica.com
Επίσης μπορείτε να τις παραλάβετε από τον προμηθευτή σας.

KAΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΝΤΙΣΗΨΙΑ
ΣΥΣΤΗΜΑΤΑ ΔΟΣΟΜΕΤΡΗΣΗΣ ΠΟΛΛΑΠΛΗΣ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ: για την αποφυγή
διασταυρούμενης επιμόλυνσης μεταξύ των ασθενών η συσκευή αυτή απαιτεί μέτριου
βαθμού αποστείρωση. Αμέσως μετά τη χρήση επιθεωρήστε τη συσκευή και την ετικέτα
της για πιθανή μετάπτωση της κατάστασής της. Απορρίψτε τη συσκευή αν έχει
καταστραφεί.
ΜΗΝ ΕΜΒΑΠΤΙΖΕΤΕ ΤΗ ΣΥΣΚΕΥΗ. Καθαρίστε σχολαστικά τη συσκευή προς αποφυγή
ξήρανσης και συσσώρευσης μολυσματικών στοιχείων. Αποστειρώστε με ένα μέτριου
βαθμού εγκεκριμένο αντισηπτικό προϊόν ιατρικής χρήσης σύμφωνα με τις
τοπικές/εθνικές Οδηγίες.

ΑΝΑΦΟΡΑ ΓΙΑ ΑΝΕΠΙΘΥΜΗΤΕΣ ΕΝΕΡΓΕΙΕΣ:
Αν ενημερωθείτε για οποιαδήποτε ανεπιθύμητη ενέργεια, αντίδραση ή παρόμοια γεγονότα 
από τη χρήση του προϊόντος, συμπεριλαμβανομένων και όσων δεν αναφέρονται στις 
παρούσες οδηγίες χρήσης, παρακαλούμε δηλώστε τις αμέσως στο ειδικό σύστημα 
επιλέγοντας την κατάλληλη αρχή της χώρας σας που μπορείτε να βρείτε μέσα από την 
ακόλουθη διεύθυνση: 
https://ec.europa.eu/growth/sectors/medical-devices/contacts_en καθώς και στο εσωτερικό 
σύστημα ασφαλείας της εταιρείας: vigilance@gc.dental 
Με τον τρόπο αυτό συντελείτε στην βελτίωση της ασφάλειας χρήσης αυτού του προϊόντος.

Τελευταία αναθεώρηση κειμένου: 01/2020

ΦΥΣΙΚΕΣ ΙΔΙΟΤΗΤΕΣ Μέσος όρος
Συνθήκες ελέγχου Θερµοκρασία Σχετική υγρασία

Συνολικός χρόνος εργασίας
(λε&τά)

µονής
στο στόµα ( )

µόρφωση (%)
Μέγιστη αντοχή στη θλίψη
(%)

Γραµµ µόρφωση (%)

µερειών

Μέτριας ρευστότητας
(Mονοφασικό)

(T 2: Μέτριο ιξώδες)

≤ - .10 %

Συµβατότητα µε τη γύψο

Παχύρευστο
(T 1: Υψηλό

ιξώδες) 

≤ - .10 %

Κανονικό: 2 min.
Γρήγορο:1 min

Κανονικό: 3 min.
Γρήγορο: 1.5 min
Κανονικό: 98.4%
Γρήγορο: 97.0%
Κανονικό: 2.9%
Γρήγορο: 3.4%

Κανονικό: 2 min.
Γρήγορο:1 min

Κανονικό: 3 min.
Γρήγορο: 1.5 min
Κανονικό: 98.1%
Γρήγορο: 98.1%
Κανονικό: 3.0%
Γρήγορο: 3.2%

20µm

20µm 50µm

50µm

1. EXA’lence 370 MΕΤΡΙΑΣ ΡΕΥΣΤΟΤΗΤΑΣ
(MONOΦΑΣΙΚΟ Κανονικού και
Γρήγορου Πολυµερισµού
511g (370mL) x 1 φύσιγγα Ρύγχος
ανάµειξης για φύσιγγα των 370mL
κίτρινο x 10 τεµάχια

1 δαχτύλιος ασφαλείας
2. EXA’lence 370 ΠΑΧΥΡΕΥΣΤΟ Κανονικής

584g (370mL) x 1 φύσιγγα
Ρύγχος ανάµειξης για φύσιγγα των
370mL κίτρινο x 10 τεµάχια 1
δαχτύλιος ασφαλείας

3. ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ EXA'lence
370 ΠΑΧΥΡΕΥΣΤΟ
Κανονικής και Ταχείας Πήξης
584g (370mL) x 2 Φύσιγγες

4. ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΗ ΣΥΣΚΕΥΑΣΙΑ EXA’lence
370 ΜΕΤΡΙΑΣ ΡΕΥΣΤΟΤΗΤΑΣ
(MONOΦΑΣΙΚΟ) 
Κανονικής και Ταχείας Πήξης
511g (370mL) x 2 Φύσιγγες

5. EXA'lence 370 Παχύρευστο Συσκευασία
Κλινικής

584g (370mL) x 6 φύσιγγες
6. EXA'lence 370 Μέτριας Ρευστότητας

(Μονοφασικό) Συσκευασία Κλινικής
Κανονικής και Ταχείας Πήξης
511g (370mL) x 6 φύσιγγες

7. Ρύγχος δυναµικής ανάµειξης κίτρινο
50 τεµάχια

8. Κυκλικός δαχτύλιος ασφαλείας
5 τεµάχια

9. Συγκολλητικός  γενικής
εφαρµογής 
(Universal VPS Adhesive)  
1  (7mL)

CONTRA INDICATIE KONTRAINDIKATIONER KONTRAINDIKATION CONTRA-INDICAÇÕES
Vermijd het gebruik van dit product bij patiënten met bekende siliconen- en smaakstoffenallergieën. Undgå brug af dette produkt til patienter med kendt silikone og smagsallergier. Undvik användning av denna produkt på patienter med känd allergi mot silikon eller smakämnen. Evite o uso deste produto em pacientes com alergias conhecidas a silicone e aromas.

ΑΝΤΕΝΔΕΙΞΕΙΣ
Αποφύγετε τη χρήση αυτού του προϊόντος σε ασθενείς με γνωστές αλλεργίες σιλικόνης 
και γεύσης. 




